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VEDIC STUDIES: 1V. SUSMA
. BY
Dr. A. VENKATASUBBIAH

(Continued from Vol. XVII, p, 204)
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Maruts. When it is quite plain to every one that the Maruts
are come to the sacrifice of Agastya to receive offerings there,
Indra pretends to think that they are on their way in the sky,

’ - l .
hastening like a falcon (cp. v. 2 c: S$yenaii iva dhrajato

ante'lrikse) to the sacrifice of another, more favoured, sacrifi-
cer; and he even asks them maliciously: (v.2d): “Will you
deign fo tell us by what means, with what great hymn, we
humble people can induce youto remain and partake of our
simple sacrificial offerings?”

saniléh ‘having the same nest’=having the same abode,
Geldner (RV. Uber.) however interprets it as ‘of equal birth’,
Regarding the expression kaya mati sam mimiksuh, compare

| ] i b

5, 58, 5: svayd matyd marutah sammimiksul ‘the Maruts were
joined with their own song of praise (i.e., were themselves
singing)’.

b .

With arcanti Susmam in pada d, compare Sisam arcati
‘sings loudly a hymn of praise’ in 1,9, 10. The reference here
is to the song which the Maruts are always singing. Compare

i ] 1 ]
1, 19, 4: va ugrd arkam anycuh, ‘the powerful (Maruts) who
reT T ) ) ] ]
sang songs'; 1, 38, 15: vendasva marutam ganam tvesam

J .
{)anasyz‘l.m arkinam ‘worship the host of Maruts, fierce, shout-

~ ] ' o o
ing, singing’; 1, 166, 7: arcanty arkem wmadirasya pitaye
‘(the Maruts) sing a song in order to drink the intoxicating

] 1 .o . L I P
drink’; and 1, 85, 8: arcanto arkam jamayania indriyam adhi -

sgriyo dadhire [);'énimdtarah ‘they who had Prsni for mother
and are singing songs, making a loud sound, put on ornaments’.
The last-mentioned of the above passages states not only that
the Maruts sing songs, but also that they make a sound like
Indra, that is, a loud sound. In other words, the Maruts sing
their songs loudly, and without doubt, it is this loud sound
that is referred to in 1, 37, 4 and 1, 64, 10 explained below and
WVi—~1
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. - ! , ! ! 1
and in 5, 54, 12: svaranti ghosam vitatam rtayaveh and other
similar verses.

(18) 1,165, 4: brahmam me matayah sam sutasah
susma iyarti prabhrto me adrrl} |
3 s!dsa'rte pr!ltl haryiant.yl ukthe-
ma hari vahatas ta no accha |]

~ « Pleasing to me are spells, hymns and pressed (Soma -)
juices. The loud sound rises up, the pressing-stone is made

ready for me. The hymns wish (for me), cherish (me) ; these
two horses carry us to them”’,

The ‘loud sound’ mentioned in pada b is ev 1dent1y that made
by hymns and spells, by the pressed Soma juice, and by the
pressing-stones. See regarding them Vol. XVII, p, 197 above,

In pada c, Ilook upon uktha as a nominative, subject of
asasate and pratiharyanti., These verbs are almost synonymous,
and I understand mam as object after them. Compare in this

connectxon the express:on usatir matayah in 10, 43 1: accha ma

I,
mdram matayah svarwdah sadlmczr vidva usatir aniisata ‘my
bright hymns that go together, longmg, have hll cried loudly

towards Indra’; 5, 44, 14: agmr jagara tam nah kamayante
¢ Agni has awakened the rks love him’; and 10, 116, 8- pmyas-

vantah pratz haryamasi tva ‘we cherish thee with pleasing
offerings’.
(‘19) 1, 64, 10: viéva’wedaso rayi'bhil,l sa'mokasah
szlrnnlié'llésas tdvisibhir virapsinahl
astara isum dadhire gabhastyor
anantasugma vrsakhadayo narah I
« The heroes, the archers, knowing all, having wealth,

united with splendours, mighty, makmg an incessant roar, and
having excellent kkadis, carried an arrow in their. hands .

This verse is addressed to the Maruts, Concerning the roar
made by them, see p. 1 above. Compare also the epithets tuvig-
vani and tuvigvanas ‘noisy, making a loud sound and stanayad-
amah ‘of thundermg speed’ that are applied to them in 1, 166,

1. azdheva yamcm mamtas tuvisvanah 6, 48, la tz}esam fardho

.na arutam tumszzazu, and. 3, 54, 3: stanayadama rabhasa
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ddojasah. See also Bergaigne 2, 373 and Pischel’s observa-
tions in Ved. St. 1, 222.

(20) 8§, 20, 3: wdmd h1 rudriyangm

i |
su smam ugrammarutam sxmlvatam !

] !
visnor esasya milhusam ||

«We know well the mighty roar of Rudra’s sons, the
impetuous bounteous Maruts (and) of the swift Visnu”

(21) 1, 37, 4. pra vah sardhaya uhrsxaye
tvesadwmnwya susmme |
devattan_l brahma gdyata ||
«Sing the god-given song to the wild troop, fiercely
valiant, roaring”.

This verse is addressed to the Maruts.

(22) 1, 52, 4: a yam prnantl d1v1 sadmaharhrsah
samudmm na subhvah sva abhrsta)ah [

tam v;trahatye anu tasthur 1xt;|1yah
élllsmz‘l i'ndram avétz'li dhrutapsavah”

It is difficult to ascertain the import of this verse, owing
to the fact that the nominatives contained in it are all adjec-
tives. In the first half-verse, Sayana understands after
sadmabarhisal the word somah (Soma juices) and makes it the
subject of @prnanti while subhvah is interpreted by him: as
nadyah forming the. upamana of somah szah is, according to
him, an attribute of subhvah and abhistayah (abhimukhyena
gamanavatyah) of dtayah (marutah) in the second half-verse.
According to Grassmann (RV. Uber.) and Geldner (RV. Ub-
er.) however, the subject of aprnantiis abhistayah, and the

words sadmabarhisah, svah and subhyah are attributes of it,
while Ludwig makes subhvah the subject and regards the other
words as its attributes.

Similarly, in the second half-verse, Siyana understands
the word marutelr after sitayah and makes it the subject of
anutasthuh, while Susmah (satrindam osayitarah) is construed
by him as anadjective of marutah. Geldner, on the other
hand, who interprets Susmah here as ‘Krifte’ (powers, forces),
construes it as being in apposition to #fayah which he makes
the subject of anutasthuh, He likewise interprets abhistayuj
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also in pada b as ‘forces’ and observes in his note that ‘the

succours and forces of Indra are personified here and represen-
ted as his lifeguardsmen’.

o Oldenberg (RV. Noten) opines that a word mean]
‘Starke (forces, powers)* should be understood after subhz;:;Ig
He also.—construes divi with sadmabarhisah and interprets t};l'
expression as ‘whose barhis is the seat in heaven’. )

Now, subhvaj, one of the adjectives in the first half of
our verse occurs in the first i
tyalm S;t me ¢|zm mahayd ?-;anza al'so °) this hymn' (1,52):
: S aya syvar § ¢ J ;
; | esam m Ya svervicam sataf_n pasya subhvah sakam
rate | atyam n1vajem havanasyadam ratham (’mdram veurtYam

| |

avase suvrktibhih. Pada b of this stanza too has b
plained differently as ‘for whom a hundred hel eis een ex-
once (Grassmann), ‘with whom a hundred strong mena:qse alt
out at the same time’ (Ludwig), ‘whose hundred o‘arcf
bestir themselves at the same time’ (Geldner), :nd ap vers
indrasya Satam Sata-samBhydkah subhyaj st’of;irah SSJ(;%SGSZ
sahaiva yugapadeva irate sintqu ﬁravartahte | ¥ad w i yaS a
indrasya ratham Satam subhvah Sata-samEhyika asvah sdkan,’”
sahairate gamayants (Sayana). When one bears in mind hém;-
ever that the expression sakum irate occurs again in ti’xe RV in

! ! |
9, 69, 6 (matsarasah prasupah sakam irgte) which speaks of
the movement of the pressed Soma juices, that the epithet

bha i lied t iuice i J
subhu is applhe o 'the Soma juice in 9, 797 5: eva ta indo

Iy |

I/ 4 " ~ . . '

subhvam supeSasam rasam tuiijants prathama abhis'fli'yah and

that the,word Safa too is used in connection with Suma j‘;i,ce e
1

I i [ : {
» - ’ .
1, 30, 2: Satam va yah Sucindm sahasram va semagiram I edu

!

nimnzzr,n na 7iyate “ To whom a hundred streams of pure S
juice, or a thousand of Soma juice with admixture rfx Olr‘na
(water) to low ground” (note the parallelism of fa,tam?,: tke
with Satam iraiel), it becomes plain that subhyq r v

1 refers to the Soma juice, and that the meaning hin 1, 52,

of the stanza

1. Compare also the epithet $atadhi-q “having 2 hundred
?treams’l thatlis appled to Soma in 9, 85, 4. "ah'&‘mﬂithah s’at' i
adbhuta indrayenduh pavate; 9, 86, 11: abhikr:mdan kalalfam ‘vdj a" dro

M vdjy arsat:

SR L )
patr divah $atadhro vicaksanah and 9,96, 14 : yrsttvs gio 'ty 2,1
ha04s4- | 120 14,: orstim divaly Satadhara

PART 1] VEDIC STUDIES: IV. SUSMA4 5

is: “Glorify well that goat, winner of light, to whom a
hundred streams of lovely (Soma) run at the same time.
With hymns of praise would I turn (towards us) fer protec-
tion Indra, the chariot-fighter, who speeds like a horse racing
for the prize”. It also becomes equally plain that,in 1, 52,4
too, the epithet subkvalh refers to Soma juices as opined by
Sayana.

Another epithet occurring in our verse, i tayah, is used by
the poet in two other verses of the same hymn (1, 52), to wit,

! r | | :
inv. 5: raghuviriva pravane sasrur dtayah,and in V. 9: yan
! | i I i b
ma wsapradhana mdram itayah svar wysdco viaruto “mad ann

! .. . .
anu in juxtaposition with marutajy. The epithet ahrutapsavah
too that is used in pada d of our verse occurs in but cne other

. } o,
stanza of the RV, namely, in 8, 20, 7. svadham anu Sriyam

| . i) 1 I |
naro mahi tvesa amavanto vrsapsavah | vahante ahrutapsaval
where it is an epithet of the Maruts.
It thus becomes plain that in our verse too the epithets
itayah and ahrutapsavah refer to the Maruts as opined by
Sayana. [ therefore translate the verse as follows:

« Whom (that bas a wide capacity) like the ocean, his
dear helpers, lovely (Soma juices), placed on the sacrificial
straw, fill in heaven, by him, Indra, there stood, when he killed
Vrtra, his helpers (the Maruts), who were making a loud
sound, were unconquered, and had uninjured Lodies ”’.

Concerning the epithet sadmabarhisah, compare the
epithets barhisad and barhistha, both signifying ‘placed on the
barhis’ that are applied to the Soma juices in 9, 78, 1:

i | ! I
madhtmanta indavah . . . barhisadah and 3,4,22: wadama
oo ] b
gahi barhistham. Compare also 8, 49, 3: a tva sutase idavo
i ', ) I I o ! I
mada | ya indra girvanah | apo nu vajnimn anv olayc;m sarah

| . . .
prnanti §ivar dhase « O Indra that rejoicest in praises, the
juices of the pressed Soma that are intoxicating, fill thee for
making gifts, O carrier of the thunder-bolt, as, O hero, the
waters fill their home-lake”’, in which indavel forms the
subject of afr nanti.

Samudram ma in pada b is a luptopama. As already

pointed out above, Sayana interprets swbhval as nadyak and
makes of it a parnopama; Geldner supplies a word signifying
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‘rivers’ after samudram na and refers to ¢S5, 85, 6; 2, 35, 3;
3, 46, 4, etc.,” in support. It is not clear from the translations of
Grassmann and Ludwig how they filled up the #pama, For
my part, 1 am inclined to supply a word like UruyYacasam
after samudram na; compare the simile sammdram na . | ury-
vyacasam in No. 1 explained above and the passages cited
there,

Regarding ablzi'staj'ah ‘helpers, wmpare 9, 61, 22
1
sa pavawa ya awthendmm 'mlmya hanlave[ vazrw(;msam

ma}m apah “Become clear (O Soma) that didst help Indra to
kill Vrtra who was confining the great waters” and the numer-
ous other similar verses in which Indra is said to have
killed Vrtra with the help, or in the company, of Soma, or in
the intoxication produced by drinking Soma. There are five
such verses in hymn 1, 52 itself, namely, 2 (jarhrsano andhasa)
3 (madavrddhal; paprir andhasah), 5 (made asya yudhyatah;
dhrsamano andhasi), 10 (made sutasya), 14 (made asya
yudliyatah).

The epithet Susindh ‘makmw a loud sound’ is appropriate
to the Maruts whose help to Indra, when he fought with
Vrtra, consisted principally in their loudly encouraging him
by (1) singing hymns of praise, and (2) shouting other words

of cheer Compare 8, 89, 3. j)ra va mdraya brhate maruto
1
brahma rcata | vriram hanati vrtraha satakmtur z)a]rena

sa/tapaft'ana “Sing loudly, O Maruts, a bymn to mighty
Indra, so that he, that has a hundred powers, the slayer of
Vrtra, may slay Vrtra with the thundcr-bolt of hundred

joints”; 5, 29 2: anu yad m mamto mandasanam arcann
‘mdmm papwamsam sutasyal ddatta va]ram abhz yad ah:zm

hann apo yahwr asyjat saﬂava u. *When the Maruts sang
Joudly the praises of Indra who had drunk of the Soma and
was intoxicated, he took up the thunder-bolt; when he slew the
Ahi, he set free the great Waters to flow ",

(23) 6, 27, 4: etat tyat fa mdrnam aceti
] !
yenavadhxr varaszkhasya sesah |
! f
va)rasya yat te mhatas;a susmat

svanic cid indra paramo dadara H

Paxrt 1] VEDIC STUDIES: 1V. SUSMA -7

“Then was seen this thy well-known Indra-strength by
which thou slewest Varasikha’s offspring, when, by the mere
loud sound of the thunder-bolt hurled by thee, O Indra, the
highest (world) was rent”.

The loud sound of the thunder-bolt is referred to in 2, 11
i 1
9-10: I ndro maham smdhum aaayarnam maya Tnam vy tram

i
asphuran mhl are;etum rodasi bhzyane kamkmduto ursne

asya v:z]rut i aroramd v;ﬂw asya ua]rah. ““Indra cast out the
wily Vrtra who was confining the great river. The two
worlds trembled, frightened by the loud-sounding thunder-bolt
of this bull. The thunder-bolt of this bull roared ”. Compare
also the epithet svarya makmg a loud sound that 1s applied

Iy
to the Vajrain 1, 32 2; tuastasmaz va]mm svar;am tataksa

(

and 1, 61, 6: asma 1d 1 lvastitaksad 'va]ram wa;astamam
u I

svaryam rapaya.

(24) 2,17, 3: adhakrnoh prdthamam v1ryam mahad
1
yad asyagre brahmand susmam airayah |

rathesthelna haryasvena v:cvutah
prla jnrayab sisrate sadhryaak p,rthak Il

““Then didst thou perform thy first valiant deed when
at the beginning, thou didst let out a roar with thy spell. Deli-
vered by (Indra) who has bay horses and sits in a chariot,
the swift waters rush forward together impetuously”.

As shown above (Vol. X1V, 164 ff.), Indra sings a spell
of truth loudly in order to shatter the mountain-prison of the
Waters and liberate them. The words brahma and Susma here
refer to this shout and this spell of truth.

I
(25) 2,17, 1: tad asma}l navyam anglrasvad arcata

su%ma 5ad asya pratnathodzrate [
stva yad gotrai sahasa p;;rxvg‘la
m;dc s:)masya d,rmhit%t ny éirayat i
« Ging, like the Angirases, a new hymn to this (Indra) so
that his shouts may rise as in the past, when, in the intoxica-

tion caused by Soma, he, in a moment, shattered all the solid
mountains (and set free) what had been confined”.

Airayat, in pada d, has for object, not only gotra but
parivria also. Similar constructions are found in 3, 30, 21:
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] ) 1
z‘zno gotra dardrhi gopate gah ‘break open for us the moun-
tams (and set free) the cows, O lord of cows’; 4, 16, 8:

apo Wd adnm purubitae dardah ‘when thou didst shatter the
mountain (and set free) the Waters, O thou that art much
! 1 ' 4 i
invoked’; 7, 27, 2: tvam hi drlhd meghavan viceta apa vrdhi
bt
Périﬂl'la’?‘ na radhah ‘open, O thou that art liberal and wise
the solid mountains (and set free) the wealth enclosed in

them’.
i
(26) 2,12, 13: dyava cid asmai prthw: namete

:.usmac cxd asya parvata bhayante |
i
yah somapa mczto vaj rabahur

o
yo vajrahastah sa janisa mdrab K

« Fven heaven and earth bend before him; the mountains
are frightened at even his loud shout; the Soma-drinker, who
is seen with the thunder-bolt in his arms, with the thunder-
holt in his hands, he, O ye people, is Indra”.

Con1§are 1,63,1 explained below, Compare also the epithet

samkrrmdam ‘roarer that is applied to him in 10,103,1 (sam-
!

k\randano ‘mmzxa ekazfzrah) and 2 (samkmndanenummzsena

;zsmma) and the epithet svarya ‘roarmg which is used in

t TR
connection with him in 1, 62, 4 (wafenadrmz svaryo  wava-

guaih) that has been explamed above (X1V, 230) and
in 4,17,4: ya im ]a]ana saaryam sw'a]ram

(27) 2,12,1: yo Jata eva prathamo manasvan
devo de'van kratuna paryabhusatl
yasya Susmad rodasi abhyhsetam
ngmr)z:sya mahn% sa! janisa ilndraf_l i

«He, the first god, wise, who, being just born, helped the
gods with his strength, of whose shout heaven and earth were
afxaxd on account of the greatness of his strength, he, O ye
people, is Indra’.

!
(28) 1,63,1: tvam mahan mdra yo ha Sl.;Sl‘nall'
i
dyava ja)nanah prthm ame dhah |
yad dha te viéva glrayas cid abhva

{
bhiya drlhasah ktrana nax;an t

Pazrt 1} VEDIC STUDIES: IV, SUSM4 9

, «Great art thou, O Indra, who being born, set heaven and
earth in commotion by thy roars when all beings, even the
firmly-established mountains, trembled with fear like pamcles
of dust”.

)
(294,21, 7: s'xtra yad im bhidrvarasya vrsnah
n
szsaktx busmah stuVate bharaya
guha yad im ausuasya gohe
v ) ]
pra yaddhiye prayase madaya ||
“When, at the same time, the roar of the bull Bharvara
accompanies (him) for the victory of the praiser, when, in
secret, in the hiding-place of Ausija, (he is destined) for im-
pelling, for running, for the intoxication (of the fight)”,
This verse occurs in a hymn addressed to Indra. Its
impost is obscure; and I have here mostly followed the trans-
lation of Geldner (RV. Uber.), which implies reading yad
hiye instead of yad- dlu'ye favoured by the Padakidra in padad.

(30) 17, 12: kxyat svid mdro adhyen matuh

k:) at pztur janitur yo jajaual

vo asya susmam muhukair :yarti

vhto nb jitdh stansyadbhir abheain]
*How much does Indra think of his mother, how much of

his father, be who engendered (his father), when along with
crowds, he letsout a loud roar, like the wind speeding with
thundering clouds?”’

muhukesh ‘with crowds’; see Ved. Stud. 3, p. 188; the
reference here is to the Maruts and other fellowers of Indra.
The question ‘how much does he think’ is a rhetorical form
of stating ‘he does not think atall. Regarding the loud
sound made by Vayu, compare the epithet krindad-fsii ‘who
speeds w:th a Ioud sound’ that is applied to him i in 10,100,2:

'
pm iy rue .suczj)e krandad mtao!e

(31) 6,61, 2: zyam susm::bh:r bisakh i waru)at
sanu gxrmam tavnsebh:r urm:bh:h !
parivataghmm avase suvrknbhih

sarasvaum a vivasema dhmbh:h

»With impetuous roaring waves, this (river) has_iike a digger

of roots, broken the ridge of mount2i» . . b well-cut hymns
KVII—2 !
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we invite for protection Sarasvati, the destroyer of the Para-
vata people ”.

This verse is addressed to the river Sarasvati, With
Susmebhir armibhih in the first half-verse, compare 10, 68, 1:

giribhf(;jo nolfma.yo m:' dﬁﬂt(llh ‘roaring like waves that shatter
the mountain’. bisakhdh is a hap. leg. ; it is explained by Yaska
(Nirukta, 2, 24, 1) as a compound of bise and Durga para-
phrases it as bisa-khanakah. Though this explanation has been
adopted by Bohtlingk and Roth (in the PW), Grassmann and
Ludwig, I feel very doubtful about its correctness, Regarding
the word Pardvataghnim, Ludwig points out (IV, 176) that
the Paravata people are mentioned in 8, 34, 18 and in Tandya
MBr. 9, 4, 10. Yaska however explains (l.c.) the word as
pardavara-ghatinim “in juring the near and further banks’.

(32) 5,10, 4: yé agne can(}ra te gilrah
Sumbhanty a$varadhasah {
é&gmebhi!} éusmilr,lo nalnro
divas cid yegim brhht
sukirtir bcl>dhati tm;mi 1

“ The men, O bright Agni, who, adorn

which are accompanied by gifts of horses, the men who make
a loud sound by means of hymns (and) whose fame more
expansive than heaven even, is awake by itself .

hymns for thee

The verse consists of two relative clauses only, and is a
continuation of v. 3: twlzm N0 agna esam gqy
vardhaya | y; st:;mebhib pr’a sarzzy
“Multiply, Agni, for our sake the house ang prosperity of

these people, of the liberal givers, who, with hymns, Lave
obtained weglth”. !

. !,
am pustini ca

Girah sumbhanti te ‘adorn b
polished hymns for thee and adorn
fashion fine hymns for thee,

ymns for thee’=fashion
thee with them, or, shortly,

fio ; '1;he €Xpression recurs ip 5,
39, 5; tasmd| % brahm:wdha;s‘e .. girah' Sumbhanty &trayah and
8, 6, 11: ahari prat'nena mantiang grrq), Sumbhami kanvavat ;
aqd similar expressions, thl: the root afj insteaq of Subk are’
used in 1, 61; 5: indrayarkasy, juhvc'i'samaﬁje; 1,64, 1; gs':'ah

]

] 1
0 naro maghany anasuh

Part 1] VEDIC STUDIES : IV, SUSMA 11

I

] , )

sa‘maﬁje' w‘dt‘zthe,w abhuvah and 5. 54, 1: Pral Sardhiya
j 1 ) .

m(‘irutdya sv;;bhdwava man: vacym anajd parvatacyute,

It is the opinion of Oldenberg (SBL. .46, p. 38?) and olf
Grassmann (RV. Uber.) that asvaradhasalh is masculine pl‘u;a ,
qualifying ve; and they translate the.ﬁrst half.-verse as t 3
who adorn prayers for thee, O. bright Agni, tl‘;e gw}elrs >
horses’ and ‘who, O bright Agni, adorn hymns }(])r t e; (ls
one adorns horses” ; similarly,. Séya!,}a too regiardsFt e wor arat
masculine plural, but explain's it as 'afva-dhana_h: hor x:;ympeans,
I believe that afvar(idhgsah‘ fl; :mf e;mrh:tS ’ Otfhjt";z ‘:::hiCh ans
‘ anied by gifts of horses’, .

;:?citp?er; ta)\;cfl?e)pdeity an}:i rewarded by a gift of horses to the

i
1 b 1 P
iser’; compare 6, 53, 10: #ia no gosam dhiyam asvasam
pra s \ 1 .
2iocam uta | nroat kypuhi vitaye “For the sake of enjoyment,
Vd]{(le our hymn"m winner of cows, horses and wealth, a bringer
ma é

of a man (-child)”. 1,182, 4: v'dﬁanz-z'dcarit ]'a”'fﬁ' ratninisi
brtam ubha Samsd nasatyd ‘vatai mama ‘makeeach hymn of th’fz
riest get a recompense of jewel‘s, aid my praise, O Advins’;
g 34, 6 barid dhz‘lyan‘z jaritr:e vaja.pes’asqm ‘arrange 1t}}:’at t}l’:
h’ymn of the priest be adorned (with gift Of_) l:veal(; . o
fact, it is the prayer of the poet here that A:gm should confe
horses on the priests and make their fame wide-spread. Com-

; —_— ¢ 'k t.n;hasah SN0

. ne sumatim marto aksa J
pare 10, 11, 7: yaf te ag' i R VAT O
‘t' S& pn; srnve | isam dadhdano vahamano asvair @ sa dyumdn
ati T s

'mavdn bhiisati dy&n « (O Agni, son of strength, he \yho offers
: ood hym.n to thee acquires great fame; possessing foo’('j,
beigng carried by horses, mighty, he passes' the cza_vs in glory”;
: . i Ul dhatt a

sat | sa viram anratle agn

8, 103, 4-5: marto Evas te vaso d:n | : dhat .
uk'thas’-ams:'nam tmand sahasraposinam | sa drlhe cid abhi

trunaits vt%jam c;rzzatd Slll dhatie ('zk._siti ér;wah “ O,. bright Agni,
t'h.e person who makes gifts (o_f oblations, sacrnf.ices, .etc.), tP
thee will get a son that will sing }}ynms of praise (m]sa.cx}']l-
fices) and will, by himself, ma.mtam a thousandv people; 1‘2
breaks open 'wealth accompanied by a horse even in soli

forts and he acquires imperishable fame ”,I and l4, 8, 6;
) }o, 1 .
te.: rdyd' te suvi'ryaih sasavdmso vi Synvire | ye agnd dadhire

duvah. * They who have worshipped Agni have, after winning
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(weé]th), become renowned by the;
t -
of sons ”. Y their riches and abundance

Instead however of sayi
saymng kuru giro advara
UTU BY oy {va
: :“:“ "l-: bhyah sukirtim, ihe poet has preferred tzadh‘”"h and
§gl ;e y:tler;n proteron (akramatisayokti; see Ku'v:;n r:loy the
Pio Ve ) here, and sajd that the priests’ hymn Avamanda,
panied by horses and that their fam ymns were accom-

€ spread beyond the sk
: i y.
B%h\‘;t (suktrtih)=brhati (sukirtin): prpgs
many gaissages as an epithet of .{rav.ah. ‘fa}n: OCcu‘r S in
mann sv rhat). But the expression Jul:cirt‘ di ('Seff Grass-
does not mean ‘glo 17 @1vas cid brhat

ry (shining) m
Oldenberg thinks! (SBE, 45,[,)_ 3gg§e t:h:’j even th.e ¢sky’ as
1> dut ‘glory wider (i.c.,

more wide-spread) than even

! . the sky’. i

samanya-dharma is not ‘shining mig},hti]yTha;;u:S . say:ithe
’ ‘spreading

dakgsing v sindhu oomiate 10, 62, 5
darsind vi sindhur iva paprathe
.:I;l;;d u:;s (?vide. ash)~ the ocean’ at:; lf,aTzeﬁ ng . Sflvar.ni -I-lfs
fam;;nka’l:‘:zsj? | M$kaR chatam agvan prayatan s;; o e
fatai kak; z;gn @3Urasya gonam divi $ravo aram g Ya adam |
_TeC 8ol pieces, a hundred horges, a tatana <A
receive in one day as present from the ki, id I, Kaksivan,
(-f.ame.'). a hundred cows from the m;} 8
this gift) extended his unaging fam mighty one,
fill heaven)” and the term brhac-chr . in feaven
‘that is used as an epithet of Indra’ ok
1, 54, 3 and 10, 66, 1, s char

ot 0 A Com
dhavibhir vibhisitd dbavatj P:«;:wzlisoy

widely (vistrtaivam)’, !
Sdvarnyasya

'He has (by
‘ ; (t.c, so as to
.of wide-spread fame’
10t and of the gods-in
as?bhir asyakhilaloka-
mast (Subhagita. ratng.

1. Oldecberg (. c. .
Se”’; Gl'assman (R(V'_ U)b:i?)nsiates badhah '
s:nsea.nd translates the second p3 . hati has a causative

: rse as¢ o

Zz'vf; a:sse :?cl::s:’f:: ' alwakens the heavens to de:oatsiovx;"hos’e smgfng
Singulat (of bdit) ad tro VB TEGaTUS hndhati gy locaties
<the men are stron _33 translates the half-verse (11 S rative
heaven itself to tlgle1 no;:,d’ t?ley’ whese fame s like thgt 3‘:'4}2' o
brhatah. Siyana explair er;mg » regarding brhat as equi et
santah Susmebhih s‘;usma‘it : h_alf-verse as: éusminahqb ;a]em o
.bhava-ntill yesirr; tvc ] Svakty.;aih balaih sattyaih 4 2 avantah
2adad apit e bet t:sam})afxdhmam stavam kur\ra'llﬁ atr“_'sog\aki
ieti rhat brhati sukirtir bhavati| sarva.d: am divas cid
irtir bhavatity arthah| evam.yigham a-dig-antarala-vartinj

syayam evg bodhati bodhayati, tvam Gayah| tman3 stmang

who was craving

Part 1] VEDIC STUDIES: IV. SUSMA 13

bhanddgdra, 1911, p. 140, v. 14); svairam carantim api ca
trilokyam tvat-kirtim dhuh kavayah satim nu (7bid. v. 16);
trijagad-aﬁgana—laflghana-jé.flghikais tava yasobhir ativa pavi-
tritah (ibid. v. 18); aste damodariyam iyam udara-darim ya
¢«dhidayya triloki sammatum Saktimanti prathima-bharavasad
atra naitad-yaéamsi (ibid. p. 144, v. 83) and other similar
verses in which the fame (kirti or yasas) of kings is described
as pervading or transcending the three worlds (i.e., earth,
heaven and the under-world or patala).

Bodhati tmand ‘is awake by itself’ means ‘endures or
flourishes when all others have perished’; it is thus synony-
mous with the terms akgiti and ajara that are used in 8, 103,
5 and 1, 126, 2 explained above. It is interesting to note that,
in classical Sanskrit literature the verb jagr ‘to keep. awake’
which is a synonym of bsdA, is used in similar circumstances.
Compare ksitipa kim api citram jagarike ‘pi yusmad-vasasi $asi-
kadambe tvat-pratipe ‘rka-bimbe | nayana-kuvalayani tvad-
dvisat-kaminindm api ca vadana-padminy asu yat samkucanti
(Subhd,ﬂta'-raina-bhm_ujdgdra, 1911, p. 144, v. 6); satyam sa
bahu-riipini samabhavat siddhi-svariipa bhavat-kirtih $ri-
raghu-vam$aratna vimala jagarti visvodare | (1bid. p. 125,,
v. 133); adhydbérah smarahara-$ira$-candra-Sesasya Sesas)a-
her bhiyah phanasamucitah kiya-yasti-nikdyah | dugdhéam-
bodher muni-culukana-trisa-nasabhyupayah kaya-vyihah kva
jagati na jagarty adah-kirti-piirah (ibid. p. 141, v. 35=Naisa-
dhiyacarita 12, 57).

Regarding Susthebhih Susgminah in pada ¢, compare
wkichhir vajimoati in 1, 3. 10, kratubih subratul; daksaik
sud:zla.;ah. v_r._satvz'bhir vgl'.yd,' dyumn|ebhir dyumm! in 1, 91, 2;

]
and w.zmndz/h vasupate and gondii gopate in 10, 47, 1 and
other similar constructions. The first word in these expres-
sions is more less expletive; see Ved. Studien 1, 10 and the
verses that are introductory to Venkata-madhava’s scholium
on Adhy. 2, Astaka 4 of the RV (pp. 55, 56 in part 1 of
Dr. Raja’s edition). Susmebhih Susminah is equivalent to
Susminah and means ‘singing loudly, making a loud sound’.
o 1 ] !
(33) 7,7, 2: a yahy agne pathylﬁ anu sva
) ) )
mandro devanam sakhyam jusanah |
1yt . ' )
a sanu Sugmair nadayan prthivya

) .0,
jambhebhir visvam ué:‘adhag v::m:'mi il
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. “‘Come, O Agni, along thy ways, thou that art lovely,
enjoying the friendship of the gods, making the ridge of the
earth resound with thy roars, consuming with thy jaws all
the forests.

| '
(34) 10, 142, 6: 1t te Susma jihatam ut te arcir
\

» ’ - ' l
ut te agne saSamanasya vajah |
I o
uc chvaficasva ni nama vardhamana

LA T DO
a tvadya viSve vasavah sadantu Il

‘““ May thy roars rise high, O Agni, thy flame and thy
speeds when thou art active in the worship of the gods
Waxing, do thou rise high and bend low; may all the Vasus
sit by thee ™. )

1
(35) 10, 3, 6: a'sya Susmaso dad;éﬁnzlapaver
jehatr:;’masya svanayan niy:x‘bhih |
- ' l I )
pratnebhir yo rusadbhir devaf?amo
1 ) )
yo rebhadbhir aratir bhiti vibhva H

“ Who, bright, effulgent, most godlike shines with (his)
2

old, gleaming, singing (flames), the roars of him whose felly
is visible, who presses swiftly forward, sounded in teams

Susma has the sense of tejas in the following passages
. H

1
(36) 10, 147, 1: $rat te dadhami prathallmz‘xya manya‘ve'
. ' ! ] ]
ha? y?d vrtram naryam viver apa'h J
. l *
ut:he yat tva bhavato r'odasi ;mu

- P' |
rejate susmat prthivi cid adrivah i
<

1 place trust in thy anger which was f

. : oremost

thou didst smite the strong Vrtra and release the SW;:?::
when the two worlds followed thee, O wielder of the thund r'
bolt, and when even the earth trembled before the thund:r-
bolt . -

b,
Compare 2; 11, 1: arejetars rodasi bhiyane k(;nikradato

i f
vrspo asya vajrat (cited on p. 6 above) which describes th
?arth and heaven as trembling before the thunder-bolt ;
interpret Sugma here as tejas ‘sharp weapon; 1.¢ thund b. o
the meaning ‘roar’ too, however suits the cont.e'xt her: ool
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! ', ) '

(37) 6, 3, 8: dhayobhir va yujyebhir arkair

] 1
vidyun na davidyot svebhih Susmaih |
| ] i t
$ardho va yo marutam tataksa
T 1 !
rbhur na tveso rabhasano adyaut ||

«He (Agni) who shone like lightning with loud-sounding
flames that supported (him) and were yoked (to his chariot),
or, who, like an artisan, chiselled the host of Maruts, shone
brightly and impetuously ”.

This verse is addressed to Agni, and the meaning seems
to be, ‘whether he is drawn by his flames or whether heis
fashioning the Maruts, Agni shines brilliantly’. But the
meaning of dhayobhij is uncertain and so is the import of
pada c.

i ! LA -
(38) 10, 113, 1: tam asya dyivép;‘thlv; sacetasa
| [ 1
v|i§vebhir devair anu $usmam avatam |
1 I i !
yad ait krnvino mahimanam indriyam
[ | v
pitvi somasya kratuman avardhata |

« With the All-gods, heaven and earth, being of the same
mind, aided that weapon (ziz.,, Vajra) of his when he went
manifesting his Indra-might, drank the Soma juice and grew
strong ",

Susmah=iejah ‘sharp-edged weapon’. Comlpare 4,16, 7 I:

' P N T ! . .1
apo vrtranm vaUriyamsam pardhan pravat te vajram prihivi

>s<;cetdh «thou didst kill off Vrtra who was confining the

Waters; the earth, being of the same mind (f.e., beingin
sympathy with thee), aided thy thunder-bolt” and note the
occurrence in this verse also of the adjective sccefas and the
root . The words krnvano mohimanem indriyam refer to
the killing of Vrtra and the freeing of the Waters.

In the other RV passages in which the word Susma occurs,
the meaning bala suits the context well, and in some of them,

the meaning fejas also.



SABARA AND THE NYAYA-VAISESIKA DARSANAS.*
BY
Dr. G. V. Devastuarl, H. P. T. College, Nastk

In an article published in the Annals ot the Bhandarkar
Oriental Research Institute,! discussing the date of Sabarasva-
min, I have shown that he is acquainted with Panini, Kitya-
vana, and Pingala; and that his acquaintan:e with Patafijali
is doubtful, Subsequently? I have also shown that even if
Patafijali is accepted as being a contemporary of and as such
known to Sabara, we have definite evidence to show that he
was not looked upon by the latter as an authority on grammar,
a position of honour that he has been enjoying for nearly
two thousand years. In what follows I propose to discuss the
relation between Sabara on the one hand and the Nyaya-
7 aisesika darsanas on the othe.r.

Even a casual reader of the Sabara bhasya on Jaimini’s
siitras will not fail to notice that Sabara in several places
therein has referred to the padédrthas of the VaifesiBa
dariana by their names. And there are at least two plé.xces
in that bhdasya where one finds a clear echo of these
padarthies, Thus at MS. 1. 3. 30 while defining the terms
akrti and vyekit Sabara writes: ¢ Dravyagunakermanam
saminyamatram aRrtih, asidhiranavisesd vyakiip’. MS.X. 3
44 is the other place where we get a similar echo3 S amaviya

*Paper submitted to the Classical Sanskrit Section of the 15th
All-India Oriental Conference, Bombay.

1. It was read at the MHyderabad session of the All-India
Oriental Conference and was subsequently published in the Sjlver
Jubilee Volume of the Bhandarkar Oriental Research Institute.

2. In an article entitled “Some Positive Data Jor the Date of
Sabarasvamin’ which I read at the Darbhanga session of the Ali-
Indiz Oriental Conference and published in the Journal of the

Ganganath Jha Reasearch Institute, Vol. VI, part 3, pp. 231-240, °

Also in my article ¢ Sabara aud Patajiiali * which is to a ear i
The Prof. Gode Number of The NIA. ppear in

3. cf. ‘am wWApA Jwandl owedaEi gd
faaaaiarAr, | 91 54 9 FAEIY @Iy |

S. B. on MS, X. 3-44
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is mentioned in several places! not only by the Sabara in his
bhisyae, but also by Jaimini in his satra. The same is true of
abhivs. Nor are the nyaya terms wanting, For we do find
Sabara using the terms keln, linga, samyoga, samaviya, and
pratjiia, hesides the highly technical terms like nigraha-
sthana and ni,amang. DBut at the same time we find Sabara
using the expressions laksana?, pralyayita purusa’, and vyati-
saigat where a natyayika would use the expressionss linga, dpta,
and saiityoga respectively, And this he does inspite of his
acquaintance with the ny@ya terms. This indifferent attitude
towards the technical terms of #ydya on the part of Sabara,
inspite of his acquaintatance with them, may perhaps be taken
as being indicative of the fact that helived at a time when the
nyiya-vaisesika terminology as we now have it from the
extant works of Gautama and Kanada was not yet definitely
fixed. It may, therefore, be worth whileto take upsuch
passages from Sabara's blidgya on Jaimini's sii7a as show his
acquaintance with the nyd) a-vaisesika systemsand compare them
with the corresponding portions fromthe works of Gautama and
Kanida, and also the commentary of Vatsyayana on the former.

Let us first consider the passage where Sabara has used
the expression nijrahesthang®, There the point under dis-

1. Of all the places where this term occursinthe Sdbara
Bhdsya, MS. XII. 1. 1 is the most striking; for, there we find
Subara paraphrasing it. This passage is discussed below.

2. Cf. ‘e%d %d omaws | ol sananiia i szt
SB.on MS. 1. 1.2,

5, Cf. ‘99 S 394 a¥Q  SRAARETR SFzafed
ar #FaEAT ad 0’ SB. on MS. 1. 1-2

4, FARTIICAAST drgaafanFEaae [Fawi o
SB. on MS. 1. 1-21.
5. This passage occurs in the VrttikGra-grantha as follows:—

¢ gearEta: @rew wfed a1 7 ar g A ST a4 aran AR
s @Rair 39maF g i vad e 1l v A A
aafy gEAETAN A TR aFad aFgq | HAQAAAFR  CRIFRIAR]
waf q@T: 9EkE: g9 399 W ¥q A AIEEE IITREIE |
fFq 1@fd &3 IA9Al IANT TRGRATECAN IW AW T I
739 Sg: @ ARENTE: 9@ | Ay [FagheREadl suwey

fugrarat 3 godift adsefy IAg@a: anli Ty el ggd

UAATFFAAREFIN RGN FAAGEAARTR ||’
XVill~g
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cussion 1s the existence or otherwise
to the mimdnisaka is the rea) import
that it is a matter of direct percept
no further proof for jts existence,

of akrti, which according
.Of a word. He argues
ton and as such ‘requires
The Buddhist, however,

which the mimdiicada speaks of is o
For, this perception is like that o
which arises inspite of the fact tha

ete. which alone we i .
which can be taken 5;22? d:‘zzrtee’dthi:;e . ;lse Snothing tangib%e
<:;u-gumel"lt, however, is refuted by Sabara by posmv.vords. This
if by thxs.argument the Buddhist merely wants tglg hout that
by assuming dk,r'ti as being selfevident the m3 5_ f)w hm.v
v.xtxatmfg one of 1}15 other siddhonigs (2is. that dif::znsalza is
;;;oerrl; al;::esigni}; 11; ﬂ:{ ;:3;& <}>‘f perception is existing ogei‘ftg:
instead of trying to refute fﬁe g?)jzlciiortxoth?zgi?l’:r?i?e?Z;‘;aif 2
s

nly a.delusion or vydmoha,
£ poikti, yarha or vana,
t over and ahove the trees

would vitiate some of his other i
to the Nyaya :mtra we find Gastax:xzszgneigglns'ofl\}ow locking
twenty-two nigrahasthanast; - and  definin ,gOn no less than
:, i;z{g[fkl{;hdo;ébhyupagamét barapakse disap: a?;:;’;g ’::;e{s::
a2, us we see that ; Cap o a-
objection hurled against him by his Opponen); Tri utllng the
ta snlen.ce him by hurling 4 Coumer'obje;t-oew y tfxes
some view held by the latter, Ipn the pass 0on  against
?hé;ya of Sabara referred to above we find thaig; from tfle
is doing exactly this; and thus it is clear that the Buddhist
is exposing himself to the type of sigrahostha
ma calls by the name of matanujia, No e
has not given us the exact name of the t
to which the Buddhist is exposing hims
;howa his acquaintance with the ides
nd it in the nyd@ya-sitra.  This by ;
very defnitely that Sabara w;sy lotielf, however, cannot prove

T . - was not : .
the extant myaga-siira and the Shdsya o VZE%‘)?;Z;& with
- _ R ! dyana on i,

he, therefore,
which Gauta-
W here, though Sabara
ype of nigrahosthomg

e.lf,.he has yet clearly
of nigrahastiang as we

-

L Ct Mwesia V. 2.1, 0 ¢
2. Cf opait. V. 2720, "% 7 . .. . .
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anless some very convincing piece of positive evidence is
adduced to that effect. :

Now we take up the other passages where Sabara has
given us definitions of various. téchnical terms of the nyZye
and the vaiSesika dar§anas. Thus Sabara declares that MS.
V1L 1. 12 isa wnigemana sifra; and defines nigatgna as
* Pratijiiaya heto$ ca punarvacanayy’, Gautama's  definition
of nigamana is HetvapadeSal pratijiagyah punarvacanpgt
nigomanan’l. “Here again we find a-close similarity between
the definition of migamana as given by ‘Sabara and that given by
Gautama. And vet it ‘is clear that they are not identical with
one ahother. Anather technical term a definition of which bas
been suggested by Sabara‘in his bhasya is sawavayae. While
commenting on the opening sifra of the last chapter of Jaimi-
ni’s work, Sabara parapbrases the the term saiavdya occurring
in that sa@éra by ckadeSakalakartriava. Thus samaviye accord-
ing to him means ckalcsaiva, or ekakdlatva, or ekakartriva,
We do not find the term santavaye directly defind in the nydye-
caira of Gautama; while the raifesaka-sfiira defines it as
<Ihedam ili yatah kdryakdranayolt sa samagayap’®. This
definition, we sce, is quité different from the one given, or
suggested by Sabara in the paraphrase referred to above. Here
then Sabara would seem to be drawing for his definition of
.v;zmamiya on some source other than the Nyaye or the
vaisesika sutra® :

Another technical term that we have to ‘consider here is
karmg which has been defined in ‘the caifesikasitra also.
Commenting MS. II. 1. 15 Sabara has given usa definition of
Farma in the words: ‘Yad asrayam desantaram prapayats
tat harmetyucyate’. Now Kanada’s definition of karma is:
Ekadravyam saryogavibhagesy anapeRsokarenam iti Karmg-

1. Cf.op. cit. 1~1.39

2. Cf. Vaisesikasitra, V11. 2, 26

3. It is interesting to note that no such explanation of the
term samdvdya has been given in the Nydya-keéa (of Jhalakikar and
Abhyankar) ; and yet we do find thatit was known as such ' to
Cankaricirya as can be seen frum the iollowing extract from his
bhisya on Brahmasiitra, 11. 2, 17:

¢ guidial xRS SEARARIAREANLE ISR RITIA-
fagaEnRyEE a1 SRUBIFRA AIJARINEE A :
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laksanam’, 1t is evident that whe
us a scientific definition of karmg
a general description thereof.

XVIII

The definitions of vy 1B,
ther point for comparison be
and Gauvtama and his comment

k13, and Ja1i, offer yet ano-
tween Sabara on the one hand

. ator on the other, It may in
the first instance be noted that the mimasisq g would make no

distinction between dkriiand 1414 as is done by the naiyi yika
(and even the vaifesika), Thus the n1iyiyika afier a long
discussion? concludes hat (he €Xact import of 2 woq is not
merely the individual, or the universal, or the configuration
taken singly, but all these togethers, The mimasiseky on
the other hand, holds that it ig akris (which is accordin’g to

hir.n Synonymous with 78!%) alope and not py Ay that is
primarily denoted by a word. ‘

. Let Us now com ar sos
tons of these terms ag given by thege mﬁhoer:he g;l{;'tnrla
deﬁnes. vyakti and akrti in the déiflyadh;ka,,a,,;z4 in ‘lhe
following words: « Drayyagup, karmancm  semanyame tram
ak-til asadhirapavisesa vyakiip, A;cordin to Ga

dakrti is nothing but the peculiar arrangement gf th aut?ma
parts of the thing concerned, ang i:indicative oef Y;,tlous
samanya) and also the indicatory marks there o 1818 (or
the other hand, is defined by him a5 Something t}?at .en

Jati, on
(or yields) some

genders
Common Perception,6

» (8] al ’.
akrii would seem t0 correspond tg ype jaliof G;hztlt Satara’s
the expression dk}4i would a}s seem ' utama. But

samsthanvisesa or confi
for example,
though §yena

to include the gz

guration whep Wefind Sabay

111 : a declaring,
-that. 1t is not possiple to make , éyena:l lks'
dRrii one may Possibly make, so (p ot

at the text
Cf. VaiSesikasgra 1, 1. 17

op. cit. IL. 2, 60—¢g7

Cl.  ourERIag o )
S g - OP-Cit I 2, gy
. Cf. MS. 1. 3, 30-35; ¢pe definitjq, '

ayava-

-husx):—-

1.3.3 . § occur ip SB. on MS,
5. Ch ‘ UEREiRfgwy I op. Git, yy,
Vilsydyan2 explains by ‘ T4 69, which

¢ 71 SESINSEET 5 5
L D ‘ ¥l GGy amERy fqm m
6. Cf. FATINRAT [y, W op. o
Y atsydyana explains by © Ot IL 2,70, which
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«Sysna-itam cirvita’ becomes pl;u;mbleé;);;); ;m ’}};‘euzsirxlp(::l)g
i a .
- 'a-kfl[‘i iSu:hecoitiéttic;:)g?rafk;iof the mimd;f'zsf;kf las }I)‘;e‘n
?PIPEM ti]natto t\(:fo viz. jati and akrii by the natycyf‘a.v ) u-::
i:r)o,uljpsuvge% acain the priority of the forme{ ov; b
r 1 this, therefore, it may be Ob~ef‘ve
PIITAS acquaintance with the rudiments of

Sabara shows a general a systems, but not with the extant

the nyiya and the vaiscsit
stiire works of these systems, . - e

This impression thus gath.ered 18 ag?im't'suznbof e
when we take into consideratmn_ the de mll)on%bqra e

1as vi ., fratykase and anuming as given | y uh z :

P)’am@aiiw .’n as the vritikira-gran'ha2, Praly ksa has 'een
e l]w\:imini himself in MS. 1. 1.4 as ‘SatsaM{?fa;}O.g}‘i
definerl by J‘( drivinam buddhijanma tat ;Pratjak_scm. whic
purssasya .“ rszj))m;da with ‘Indriydrthasa:ifm'lefzrgoipanffam
ltiligl’ﬂy’ Cor:fnlfr in the definition3 of fraty kia as given
T o IBbt the latter, not being satisfied wuh’thxs,
> Gauwmﬂ-} ez more expressions viz. acycpadesyam,
has addgd. “r:d ryazasayi tmakom. This is enough (o s}.no‘w
ayibinert aa’s definition which is more complex anq r:gjd
}hat Gautam that of Jaimini. But the difference is sh-l[
o ]a}<r o - l‘hcu we come to the treatment of anumana in
B defaé v{)ara on the one hand and that of Gautama on
the w(?n'kS Ooftlcourse‘ Sabara knows that anumdana and all
the ot.icr. inas are tathiryvaka or based on ;ratyaka.;a_as
the other ﬁlr‘an;(:s declared it%. But the definition of .anmfzfzna
Gm.m.lma-aboin‘ the wvrttikira grantha by Saba.ra.ts ‘]'nata—
2 ]tbl:nfil}:,;?ya k‘ades'ad'ars'andd ckadesaniare’ sannikyrste’ rihe
sam K

L T e

ci. ‘vafg ARl IvamEdl walg aags:

. i ~ ~ O3 '-

*;ml-a | @fEaay § 9 WAAENEEd  9Td  geaan
AT ’

i%: 3. on MS. I.3-33
qqmqau’:}; ”i'i?r;sumé of the earliest known commemary on the
z 5 b n author whose identity is as)et not ceﬁr{xtely
MS. I. 135 i ammentary or urii as it is otherwise ca.lled, 1s all
provec. foil:;lsiscl?ésumé of only a fraction thereof which Sabara
Luasst ;i‘itcn us in his bhdgya.
3. Cf.op. cit. 1.1, 4 _ ' B ’
qam;fimraramarqmamnﬁmnwmwmaﬁf i
v SB. on MS. 1. 14,
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buddhiy. Gautama also in his satral describes anumana
as being tatpirvakyand Vatsydyana explains it by ‘Tatpir-
vakumn 1'y “anena ltiqgalii iioh  sambandhadarsanam ltnga-
dariaram cabhisambalhyate, Ui -galiigiioh sambaddhayor
darSanzna liigasmriic abhi.ambedhyate, smriya lingadar$anena
capratyaR o'rtho mumiyate’. When we came to the divisions
of gnumana, we se¢ Gautama giving us three of them while
Sabara is content with dnly two2.- The divisions according
to the former are  pirvavat, Sesavat, and sdmdn-ydto ‘rsia,
while the latter gives the names of his divisions as 1ratyak.;¢;io,
drstasambandha  and samanyalodrstasambandha. ‘ ‘l:‘rom
these names one might think that the Pratyak‘satodg';_tasambarll}
dha of S bira should cover the first two divisions of 'Gau‘tamé
so that both these modes of divisions would ultimately tally.
And the impression thus gathered is not altogether falsified by
a study of the illustrations of these divisions as offered by

these authors. In fact the explanation of the term .rdmdnyato-;
drstasambandha as given by Vitsyiyana confirms the view
that the remaining two divisions, differing as they do from the
simanyatodrstasambandha, must be pratyaksatodrstasam-
bandhi, For Vitsyiyana states in clear terms that the
samanyatodrslasambandha anumana occurs when the samban.
dha between the liige mad the lagin is apratyaksa and
when the litgin, which also is apraiy.ksa, is inferred from the
similarity of the linga with some artha. The very fact that
the samb iniha between the linga and the lingin is apratyaksa
in the s@manyatodrsta variety of enuminz is enough to s'no.w
that‘ in'the other types pf anumdne it must be P}atyak‘sa, This

in other words, mearns that the remaining types of ;mu'mam;
must be pratyaksatodrstasambandha. ‘ B '

Let us now compare the illustrations of the divisions as
given by these authors. 4 The Sdmcznyafodr_s;asambandha
illustrated in the vritiira grantha as follows: «Samg
drstasambantham yatha Devadattasya galipiirvikam desantara-
pripiim upalv -hyadityagatismarapam’, Vatsyayana’s illustr

tion is almost identical, though not identically worded, I-;:

is
1yato-

1. Cf. op. cit. I 1. 5 ‘39 ac’(ﬁi ﬁfaqqﬁqmq_;
Tiaq , A, SARTAIRE T |\’ ~ ‘ .

2 Reas ‘03 RRGTSEE s
F I’ A9 ‘ , S

|

Parr 1] SABARA AND NYAYA-VAISESIKA 23

writes: ‘Sdmdnyalody‘_s;am-—ijyd[n‘m-akanz anyaira dy-
stasyinyaira adarsanai 31 Tathda cddiyoesya, fus?ndd asty-
;upr_atyak;dpyadilyasya arajya iti'. As forthe pratyck, alodysta,
the ¢rtitkara grantha has the following: ‘Pral) ak.sai‘oc‘i:r;_;‘asam~
bandham  yatha — dhamakrtidarsanad a.gnyqle:rlzz';]ﬁd11am.’
Vitsydyana, however, has two illustrations for the t\fvo
divisions of Gautama viz. pircavat and $csaval. Before giv-
ing the iilustraticns he tells us what is' meun? by these -tern?s
respectively. Thus parveval is that 1n which the ef.tect is
inferred from cause, while Sesoval is just the opposite of
According to a second explaration® offered by

it.! . ] :
is based on the invariab'e concomi-

Vitsyayana the former
tance previously experienced as existing between  two

things, the perception  of one of which leads to .the
inference of the other ; while the latter may b: described
as inference by elimination. Broadly speaking these two
divisions of ' anumdna may be said to correspond to the
deductive and inductive processes respectively. It is, however,
interesting to note that after having first illustrated all the
varieties of anuming, Vatsyayana offers his second explanation
of the terms parvaval noticed above in the words: ‘Pirvazad
i1i yatra yalhaparvam pra!yaksabhitayor ang!atarada'r{'ancmng{-
tarasyaprelyaksasyinumanam yatha dhiimendagneriis’.  One
cannot but be struck by the close similarity of this view and the
illustration of the p@rvavael with that of the pratyaksatodrsta-
sambandha occurring in the vrtiikara grantha reierred to alove,
And the fact that Vatsydyana ts giving this as an alternative
explanation shows that such a vicw.' abouf the parvacat must
have been prevalent prior to his day.3 [t may thus bz observed

L. Read: ° AR 37 FAA FAWAHAT 1 gnd ¢ 28Tq
a7 7% FAT FOAIAAA 17 (IRATTHT on # o Ho L. 1.5)
T, ¢ taw A Tdafzia 4 AW qIIAFYIAETAT-
cA3AraaERAREIad N JAAAR ANeg am afdw @ 9

qagaEIasIArIagId e agar 1’

3. It may be observed that in addition to the two views about
the divisions of anumdn_a memmned_above_there iIsa tlnrq view al o
stated in the Nydya-vartika. According to it the three divisions of
Gautama may be otherwise described as kemlunzzqyz, kevala{'?'almki,
and anva)aqyatireki rcspec_t‘_"el)" Of these the hfSt and the last
correspond to the two divisions spohen of by Sabara while the
second would correspond 1o a different pramdna aliogether viz.

arthipatti which according to the naiydyika 1s0.l an inference of
the pyatireki type.
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that the wrilitdre grantha and hence $ahara is as well. more
likely than not, earlier than not only Vitsyiyana bu’t also
Gautama whose division of enmmdna is evideatly more
elaborate than that occurring therein.

. Here it may be interesting to note that Iévarakrsna in his
Samkhya-.kdr.lail also speaks of the three divisio'n.s. of onu:
mina saying that anumdna is said to be {7ividha. The earliest
kn(?wn commentary on it—recently reconstructed?® from the
Chx.nese translation thereof hy Paramiarthad—names thes
vaneti‘es exactly like Gautama and illustrates them almost‘ on tt )
same lines as Vitsydyana. This would show that Sabara m 13
be much earlier than not only the commenytator but a;: uls
author of the Sambhya karita, o e

Before, however, we express any: ite vi
should take into consideratiot[; some Z{hes:'l sannite view we
discussions on certain topics such as
fabla * and the eternity of Sabdat which
the 7. mansa on the one hand and the nYaya-vaifesizy s
on the otlller. It is only after a careful study o‘f ’th yStems
other similar passages that we may be able to ap raiseese o
tely the exact nature of the relationship betWein Sascwra-
the one hand and the nyiye.vaisesikg s stems on \heamhon
For the present, therefore, we must rest sat{sﬁed witohl ;"'
moderate conclusion that Sabara is no doubt acquainted t' :
the nyave vatiesika terminology and tenets ﬂcalou";l eh'Wlth
quaitance‘with the siatras of those systems ::md t};g lsl‘at.“
commentaries on them cannot be definitely proved © faried

¥
onon

1. Ci. ‘HiagagumaeTan | adwlergaden o)
al, iftar 5,
2, It has been reconstructed and edited with Introduction

Notes and Appendices by N. Aiyasws~ ° Shastri
’ - ohast is
No. 7 of the Sri Venkatesvara Oriental -Series, Tiru;;;.ia!z(llﬁ:l))mmd o

3. Paramartha belongs to the middle of the 6th century A.D

4, These topics are discussed at Nydyasus
MS. L 3. 30.35 and MS. 1.1.6.23, e 1 2. 1370 and

Passages contain'ng
the exact import of
are common to hoth

/

UDAYANA'S CRITICISM OF THE SAMKHYA®*
BY
Hem CHANDRA JOSHT, M.A,,

(Department of Sanskrit, St. Andrew’s College, Gorakhpur)

It is admitted by all the orthodox schools of philosaphy
that au individval's personal life is determined by his own
deeds., These deeds do not, however, determine the course of
his life directly., His good or bad deeds produce a quality in
the agent in him called his Adrsta. It is this Adrsta which
regulates his retributive expericnce. The deeds leave a fur-
ther trail behind. They create impressions or Sariskiras in
the agent which urge him to perform similar good or Lad ac-
tions in the future as well.  Now both the Naiydyikas and the
Sarhklhiyas admit that the agent is the substratum of the Adrsta
and the impressions. While the Sarikh)as believe that the self
ot the spirit is inactive and that it is the Buddhi or the Intellect
which is the agent and the seat of the Adrsta and the impres-
sion, the Naiyayikas led by Udayainacdrya hold that the Seif is
both the agent and the substratum of the Adrgta etc. For
the Sarikhyas it 1s an error 10 entertain the idea that the spirit
is the agent. 1n fact,according to them the notion of the spirit
a> ‘doer’ or ‘karta’ is incomyatible with its libera icn andis the
cause of its bondage, This they call the error of ‘bhedagraha’
or the ‘non-apprehension of the difference’, The Samkbyas
dissociate agency and consciousness. For the Naiyayikas,
however, this is not so, For them it is quite justified, rather
this is the only right view that the spirit be looked upon as the
«doer’. The bondage of the self is due not to ils sense of
Kartrtva but to its ignorauce of the true nature of the
objective world and of itself.

Udayanacarya in his Nyiyakusumadjali refutes the view
of the Satiikhyas which is as follows:—

The self is neither a cause nor an effect. Consciousness
is its naqure. It is inactive, Prakrtiis the priomordiul ele-
ment. Lt is the First Cause and non-sentient. Mahat, Abarit-
Kkira etc. are its evolutes, It is for the Experience or the

* Paper submitted to the Religion & Phuosuphy Section of

the 1¢th All-India Oriental Conference, Bomlay.
XVTTlemy
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‘bhoga’.a}'\d the Liberation or the ‘apavarga’ of the Purus
The Spirit or the Purusa is, however, not of the naturé flbu:.a,
boun.d !)y the various objects. For that wou'd disc ot ans
possibliity of his freedom. Nor can it be said that i?"mE I
nature of Prakrti to bind the Purusa, for being eternallshm the
would always bind him. Thus once again would he r:_ len(; 1(1;
any cha.nce of his freedom. Similarly all ‘hp Cb‘f e
like the jar etc. are not for him. For we find th te }?’lleds
can perceive an object before us we cannot do so?f :; ile we
lf)erscrteened by aAw.all. This brings in the mediacy of 12:2?]‘:
erent senses, t such times, as poi .
cal sense does not come into diregt lrlf)endt:clzt \l?»:]tcgret’hzu:)gjp;c:

concerned. This means that though our Spirit is allepervading

we can perceive only those things which are introduced to us

by our sense-organs. The sense : :
the }Lh.enomena of knowledge. ‘:tdg n?fs" (};c;wef;?lrs, tﬁ;{p’:n fall
?’: t;)iriitt;os:gilavr;i‘l:qmus sound, though his atiditory‘l;ellcseel‘;:
has to be ademi d‘ it. - To explain this fact, a further link
n € admitted, viz, the Manas, Itis op] h :
Vlanas 1s connected with a particular sense th tyh  presenes
o.f an f)b_]ec_t is felt. Nor is this a] In d e g ence
times identifies himself with a tiger ete. On reahms one some-
does not look upon himself as a may Tsll]'].c boc‘cauons}he
at_]olher element of buman psychic appar.atuS \ljz r_lr;]gs y 1.15
kara or the Ego. There yet remajns aI;oth.’ t gAhz\m-
expelzneEnce. In dreamless sleep the functions of t;re Aklmqk-oﬁ
of the bfgybeliclzmrssofmaf" and yet the psysiological functions
'. . Piration, etc. continue, The f N
which persists throughout the three states of wakij relore, t%xat
and dreamless. sleep and which is the seat of P d_reammg
the Adrsta, is called the Antahkarana or :}Tp;;won.s and
l.)ecomes the l'xmiting adjunct of the Spir}t. It is? Udfihl‘ it
is the Agfpt inus. But due to the error of ¢ heentint a.nd
of the difference” it is looked upon as consc?g‘appl‘d.lensr.on
the Purusa, which is inactive and the passive e Likewise
empirical drama, is erroneously looked upon as i{zectator of the
Indeterminate knowledge is the funct; o
minate knowledge is that of the Manas;

kara and the determination to do .
. _ something bel ~ .
In fact, this Buddhi has three aspects; afffctio,?nbgys ttl?e};uddhr.
urusa

(35"“4“'!) affection by the obj e
.. ! jects (1994 . L
activity,. Wehave the feeling ( 19w: ) and entering into

on of senses; deter-
conceit of the Aham-

‘this has to be done by me*
!
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¥% mar Faery - Here this affection by the Purusa,~‘by me’ is
unreal due to the non-apprehension of the difference just like
the affection of the face reflected in a mirror. The fact is
that the ‘agency’ belongs to the Buddhi and not to the Purusa
which by its nature is inactive, Similarly consciousness is
innate in the Purusa.and not in the Buddhi. This position is
erroneously reversed in our experience. “This’ or ‘idam’, the
affection or the modification of the ‘Buddhi’ by the object
through the channel of the sense organs is real like the dimness
of the mirror imparted to it by the breath. The function of
the Buddhi consequent upon these two affections is also real.

Jfiana or knowledge is the affction of the ‘Budchi’ by the
object. The coming into contact of this with the affection of
the ‘Buddhi’ by the Purusa is Upalabdhi like the coming into
contact of the face reflected in a mirror with its dimness. Now
the eight dispositions 'Sukha, Duhkha, Réiga, Dvesa, Iccha,
Prayatna, Dharma and Adharma’ belong to the ‘Buddhi’ being
experienced as co-existing in it. Consciousness is not innate
in Buddhi for the latter is subject to modifications.

The criticism of the above view of the Samkhyas is con-
tained in the following Kirikd of the Nyayakusumafijali
(1-XIV) i~

FgI9] fAarauEiasl 9 @ €1 a4 |
FFATATUT: WEGAUSHAT g7:

What regulate the individual’s retributive experience are
the attributes of the Agent, According to our view the Agent
is conscious. Otherwise there would be either no liberation or
no bondage. Dbarma and Adharma as attributes of the Agent
regulate the individual’s retributive experience. No one can
question this view. To explain bricfly, Dharma and Adharma
can be thought of as attributes either of the objects or of the
Agent. The first view is untenable. Tor the objects being
common to all and the spirit being all-pervading, all the objects
will be experienced by all the subjects in the same way. Hence,
unless the ‘Dharma’ and ‘Adharma’ become attributes of the
self and thus bring about a distinct characteristic in it we
cannot explain its peculiar experiences. According to the
Naiyavikas the Agent is a conscious entity. That is Self itself
is the Agent. This is substantiated by our mental perception

or ‘manasa pratyaksa’ ‘Famisg FM’ 41, as possessed of consci-
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ousness. ¢ P . .
»usness, do this’,  That is, consciousness and agency are ex
) < -

perlenf:ed \as co-existing, Udayana puts its thus Fig9a-aAr:
Bmm"q?‘mqq ®ARAM| The Sarkhyas say that thj f
fetlmg.ls an error of the non-apprehension of the ls'i;on X

According to them while the Self is experience, L erence.
tnactive, the ‘Buddhi’ is insentient and active 1’) onscious and
we t.hmk that the Self is the Agent and t.hat r}f O crror
sentient. But the Naiyadyikas say that this conlen:i Bl:ld(ll)hl is
less whereas their view which is ba-ed on ‘Pratyaokns;:’s ‘7;115;;

4 H

Whlcl’:l the.re 15 no mightier pramdna, is the only right o
Nor is this experience ever sublated 8 o

11 it were said that there i i
. ' s an inferential pr i
untenability, i.e,, Buddhi is not sentient because ipto‘?:d:rfg(:ts
es

modification like a jar, KA Faa afemifaiaig 239 1}

could be said against-its agency also. “The Buddhi (e g
Agent and it undergoes change”. Thus the Buddlll' ls' m?t be
neither sentient nor Agent, The Séarmkbya might ar l,:‘ otl;]d Ife
our experience SAAT iﬁflﬁ?, the Buddhi, as the subgt o
knowledge, is also experienced as the seat of aclionS ratam of

FRAIE (3:) TAHTTA Sgarg |

anq thus the above-mentioned inference advan d
Naiyayikas does not compromise his position ’If:he' ;’Y ﬂ.le
not do, as the same defence can be advanced b' is alto will
too. That is, in the mental perception which takes the f
JaA1s§ FUM, a conscious entity figures al s he form
action. 1f it were said that the A also as the seat of
. . X € Agent cannot be sentient as it
15 an ef‘fe‘ct of an insentient entity, viz,, the Prakrij

the position taken that the Agent is cons’cious is ¢ 1, and. thus
the jnference is fallacious. Firstly, there is no ‘Comm_d‘c‘ed.
maintaining that the Agent is an effect. We as Aduthonty for
effects. . A newly born baby, who is quite in;oceffnls are not
ously clings to the breast of its mother, Tuis shows. Spontane-
for,111er.lnfe it k- ew that clinging to an'd buc;(sins ow s, that in 1t’s
breasts appease one’s hunger.  This is seen t(i;ronl(:ls mother's
born babies. This establishes the beginnin l:s;-ln thefnew
Agent. The np.horism of Gautama Eﬂalma:nlqgﬁa: ess of the
the same doctrine, . Moreover if all the chara;ctear\i P}'Opounds
eHe'ct-.were' supposed 10 reside in the cause al sties of an
etc; will also have to be admitied in thev‘ s0, attachment

same: will have to be called Buddhi and not

y the Naiydyikas

Prakru, because of

Piakri. Thus the.
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being characterised by the eight qualities of ‘sukha’, ‘dubkha’
etc. 1f these qualities are said to exist in the Prakrti in a
subtle form, then consciousness also will have to be taken to
exist in the Prakrti in a subtle form. Thus the inference that
Buddhi is insentient because it is an effict of insentient
Prakrii, does not hold good. Moreover there will arise the
contingency of the objects like jar etc. also being possessed of
consciousness, The yualities Riga etc. will also have to be
admitted as residing in jar etc. Thus the Saikaryavada
leads to all sorts of absurdities. Therefore we should accept
that an effect having a particular jati comes from a cause
possessing another particular jati and not that all the charac-
teristics in a cause are reproduced in the cffect also.

Besi les all this, there is another major difficulty if we
adopt the Sarkhya vicw of things. The fact of the bondage
and the liberation of the individual becomes hard to explain.
Tae Sarnkhyas explain that because the Self thinks itself to be
the Agent which in fact it is not and also because the Buddhi
which is insentient by natyre takes itself to be sentient, there is
bondage. When, however, both come to reali-e their true
nature, freedom for the self is assured, This view is besct
with many difficulties. If the buddhi be eternal there can be
no possibility of liberation with the Purusa, What is there (0
prevent the ‘Buddhi’ from ssociating itself with the Puruga?

Thus says Udayanai—
ak = gifen efdlgmdn 1 g adg @nbd

TR |

If it be perishable it must have a beginning, A positive
entity which is perishable must bave an origin. Thus what
was the determining factor prior to its origination as some
determining factor of the individual’s retributive experience
there must have been. 1t cannot be Prakrti for it is uniform
for all. In this way there can be no ‘creation’ or ‘bondage’

of the self.

1f the above difficulty is to be surmounted by saying
that the i1esidual impressions of the prior and still prior
‘Buddhis’ peisits in the Prakrti and thus the Prakrti, though
uniform by nature, ceases to be so, this goes against the basic
principle of the Sarikhyas. For to say that even after the
disappearance of Buddhi its attributes, piz., the residual impres-
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sions persist, is contrary to the doctrine that there is complete
identity between the attribute and its substratum,

It will not do to argue that Buddhi exists in a sub:le form
and does not disappear and thus it can retain the residual
impressions, For thus there can be no everlasting freedom. A
free spirit can still undergo bondage. It cannot be held out that
there is no such possibility of re-bondage as this Buddhi is not
competent to rebind the Purusa. There being no vasani left
now the Purusa need not have any apprehensions from the
Buddhi. If it still be said that there is no need to postulate
two different categories as Prakrtiand Buddhiand that the same
Buduhi with competence remaining in a dormant state be called
Prakrii, there will then be no nced to assume ‘even other cate-
gories like Aharhkira efc. The same Buddbi with different
functions can be called bv different names, in the same way as
the vital air is given different names according as its functions
undergo variations. The cessationof the activity of the Buddhi
due to the cessation of its competence is freedowm and its associ-
ation with vasand or residual impressions js its competence.
Therefrom proceeds creation.

Thus the Sarhkhya being absolutely defeated tries to find
fault with the Naiydyikas. He says that if the Self is admit-
ted as substratum of knowledge, action etc., its immutabi-
lity is violated. The Self will be associated with different
attribites and there being no absolute identity between the
attribute and its substratum, the Self will be under
formation all the time. This objection js not worth its salt.
The Naiyayikas maintain that there is absolute difference
between the attribute and the substratum. This difference
becomes patent when we take the following cases:—

I know,

1 knew,

I shall know.

Here the knowledge refers to the Ppast, present and future
periods and yct the subjeet ‘I’ persists and jts immutability is
not violated. The fact of two things having the same sub-
stratum does not necessarily imply indentity between the two,
This ‘having the same substratum’ or 8mFINITTY

any of the following, ‘being expressed by the sa
(amgsza=Ta),

going trans-

may mean
me word’
‘figuring in the same cognition ’ (‘Z‘F-

awﬁauaq}, ‘ subsisting in the same time ’ (Q*Iﬁﬁ‘maq)  ‘the

Part1] UDAYANA’S CRITICISM OF THE SAMKHYA 3!

relation of the container and the contained’ (WWUQHHW},
ihe relation of the attribute and the substratum’ (FURMEAA-
ﬂﬁ) and ‘mere relation’ ;iﬁf’ﬂﬂﬁ). Ssme of these are possib%e
only when there is absolute difference and some when there is
indentity, Thus the immutability of the Self is not compro-
mised.

This finally establishes the Naiyayika view.

THE VRTTIKARAGRANTHA

Regarding footnote 2 on p. 21 of the article on Sabara
and Nyaya-VmSesika, where Dr, G. V. Devasthali says that
the Vrttikara is * an author whose identily is as yet not defi-
nitely proved”, attention may be drawn to thke Journal of
Oriental Research, Vol. I, pp. 283-286, where Dr. A. Sankaran
shows in an article entitled ¢ Vrutikiragrantha’ that this
Vrttikara is Upavarsa.

V. R,



THE HANUMAD VIMSATI OF LAKSMIKUMARA
TATACARYA
BY

Sr1 G. HARIHARA SAsTRI AND DR, V. RAGHAVAN

‘The family of Tatacaryas took a leading part in popula-
rising Srivaispavism in South India, particularly in the post-
Ramanuja period. Tradition, as set forth in the Prapan-
namrta,} has it that SriSailaplirna or Periya Tirumalai Nambi,
the founder of this family, taught the Ramayana to §ri
Ramaianuja, his nephew; the name Taricarya, by which his
descendants are known, was first borne by him; he was daily
bringing water for bathing God Vifkatcéa at Tirvpati from
the AkaSaganga on the same range of hills at some distance;
once to test him, God Viikatesa took the form of a young boy
in thirst and requested him to give away the Abhiseka-water
he was carrying; as God in the form of the young boy
addressed Srisailapiirpa as Tita (father or grandfather), he
came to be known from that time as Tatdcirya.2 S$risaila was
held in high esteem by the Srivaisnavas and a shrine was also
dedicated to-him in the Tirupati temple, His son Kurukeéa
or Sathakopdcdrya wrote the commentary called the Arayi-
rappadi on the Tiruvaymoli.

Singaracdrya, i.e, Narasithhicdrya, and his younger
brother Srirangfcirya, the sixth descendants from Kuruk.éa
were specialists in the exposition of the Riamayana. They’
settled at Ettir (Krsna Dt.) and are said to have freed
the Vijayanagar emperor Viripaksa of the harassment caused

1. See Gopinatha Rao, EI XII, 1513-14, pp. 1623 and
Sources of Vijayanagar History, Madras University, pp. 72,73,
77. The Prapannamrta was itself written by a pupil of the
grandson of Laksmikumara Tatacarya,

Besides, we have on the history of this family the Tatayarya-
vaibhavaprakasikd in ms. (se¢e Madras Govt. Ori. Mss. Library,
D. No. 16549 which is unfortunately fragmentary) and the
Laksmikumirodaya by a decendant of the family, Ranganitha

Tawacarya of Kumbhakonam (Printed, Grantha, Kumbhakonam -

2. For the story, see canto 3, Laksmikumirodaya. Verse 5
in the Inscription below alludes to it.
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by the ghosts of persons murdered by bim. They also won
over the king to Rama-bhakti and Srivaisnavism with their
exposition of the Ramayana.

The ninth in descent from these two brothers was Pafica-
matabbafijanam Ta.4carya, a contemporary of Vadhila
Doddayacirya or Mahicarya, author of the Candamiaruta, and
of Appayya Diksita. According to the poem Laksmikumiro-
daya, this Paficamatabhafijanam Tata arya was ti:e second of
the three sons of Kandantir Srinivisa Taticirya who was
nineteenth from Nathamuni; his elder brother was Venkata-
carya, and younger brother Sundardcirya; ¢Paficamata-
bhafijanam’ was a title gained by him in his scholarly contro-
versy in which he defeated his opponent.

The youngest brother Sundaricarya had a son naned
Taticirya whom Goddess Laksmi herself is said to have
nursed, thus giving him the name Laksmikumara.l  This
Laksmikumira Tatdcarya was adopted as his son by his junior
paternal uncle Paficamatabbafjana Tatacarya® He was thus
an younger contemporary of A;jayya Liksita and is the same
Taidcarya who is associated with the hymn Nigral astaka com-
poscd by Appaysa Dikstta. A number of inscriptions men-
tion him as the guru of Venkatapati t (1:85-1614 A.D)), as
having officiated at his coronation and honoured by the king
by the offer of the whole kingdom. He hc'Id the office of the
superintendent of temples in the kingdom, Sri-Karya-dhuram-
dbara, with a number of dependents undcr him.  Inscription
354 of 1919 tells us that he built the vimina of gold at Sri
Venkatesa temple at Tirupati; he‘ weighed himself against
gold and silver and made use of that money for service at St
Varadarija's temple at Conjeevaram (363 of 1919); at
Conjeevaram again, he repaired the Puryakoti-vimdna built
by Krsnadevardya, constructed a vimina of his own named
Kalyapakoti for goddess Lakgmi (363 of 1919 and 653 of
1919), waile various vihanas {or the deity in gold and silver

1. See Laksmikumirodaya, Canto 10, verse 64.

2. Pyt Sri Sadhu Subrahmanya Sastri, in the Tirupati
Devasthanam Epigraphy Repoit, 1930, p. 313, argues on the basis
of inscriptions at Tirupati and Conjcevaramﬂ that Pancamata-
bbafjanam Tdtacarya and Kotikanyadinam Taiacirya are pro-
bubly identical.

3. Saka 1492 (7)

XVII—j5
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and founded an agrahira for Brihmans. He gave liberally to
the poor, particularly for celebrating marriages of their
daughters, which earned for him the title ‘Kotikanyidaram.”
He dug also the tanks Tirtha-samudra and Tata-samudra

(Ayyangar-kulam) with the latter of which we are concerned
here. (475 0f 1919; 64 of 1923).

On the banks of this tank Tatasamudra, Tatacarya built a
temple for Hanumién, composed a hymn called the Hanumad-
vim3ati on the deity and caused it 1o be engraved on the walls
of this temple. A copy of this hymn is found in the
Mackenzie Manuscripts (Miscellaneous inscriptions, No, 50,
p- 252), Oricental Mss, Library, Madras. This intcription is
identical with No. 93 of 1923 (ARFE. Madras), described as
found on the west wall of the Afijaneya temple at Ayyangér-
kulam (Tatasamudra). This was the original, but the hymn
was re-engraved on the north, west and south walls of the
shrine of the Goddess (Tayir) in the Varadarija temple,
Conjeevaram (ARE. Madras 651 of 1919), as also on the east
and north walls of the ‘rock’ and the outern-ost gopuia, right
of the entrance. The bymn itself is but a modest effort, and
its repeated engraving at Conjeevaram gives us an idea of the
importance enjoyed at that place by this great Acirya,

The text as recovered from the copy in the Mackenzie
records has a few gaps and corruptions and these have been
restored by collating this text with those found in the inscrip-
tions 93 of 1925 and 63! 0f 1919, 93 of 1923 which is the
original of the Mackenzie copy is in clear and bold Grantha
characters. The latter epigraph which is also iq a Grantha
characters, but not so clear or bold as in the previous one, is
in the Goddess-shrine in the Varadarﬂja temple, In t’wo
places, this text itself shows caps, and at the end, it does not
carry the two verses (23 and 24) found in 93 of 1923 and its
Mackenzie copy, which are clearly an extraneoys addition,

In some of the verses, the hymn refers to thet
called after Goddess Laksmi also, Rami-
to the poem Laksmikumaroday

ank as
alaka. "A reference
a shows that the tank Tita-

additional verses
y this Titicarya,
Hanumad-virhéati,
f the numberless
verse,

1. According t» the second of the two
bearing on the Kalyina-ioti-vimana built
found in 93 of 1923 and the Mack. copy of the
the place got the name Kalyana-koti hecause o
marriages celebrated there. See below text, last
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sasaulral had a pavilion in the ecentre within which was a
well, Vapi, called after Geddess Laksmi; this eaxplains how
the same tank is referred to both as 1atasamudra and RamA-
tataka.

Our thanks are due o the Govi. Epigraphist, Dr. B. Ch.
Chhabra, and 5ri 7. K. Narasinbasvami ol bis department
for pirmitting and befping us 10 consult the estampages of the
two above mentioned inscriptions.

It SEHTFREIATIITHAl
gaAigHA: Ul

1 2gonfiuaRReugens -

~

s@izramazEFaiEs arefia
gRIrEE el gnRTeEiRi

o

GEEIS FARAAT q@A AR 9 Y

AHed q3al ef aMUAAA'GAGT g |isT |

G

FAAAGHRANRG an9gI Fa0y GFegm | 3

r~

FAGEA ITIHF 3 FOA
i & | g afuig e
FgAfeE geals agear

Y e eresaafad: ) o3y

1. According fo this poem, Taticirya was inspired to dig

this tank by the episode of the lake of i'aiica-apraras in the
Ramdyana.

*  Numbers (1), (II). etc. refer to the picces of the estam-

page-sheets in Ins. 621 of 1919

2. DBoth Ins. have at the gutset ¥31Fa%y i

3 Mack. copy carrupt and broken here; reads-8Y9%.,.. 81595}
4. T indistinct in Ins. 653 of 1919,
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FITIH: FHalT amaggam

TEAL gARRY 1] )hiaeadasar |
Feafiyanadsy \gamgean

9 guilel gamiisz: | oy

AW e qEpges
3 ggagai g gaifEEig |
fega asial wifg wigan.

-

margoRga sHlPdm ) o 2

B ¥ nEbIEy e

AR TN @aRA(V)aa
g9 Furgian®a: q §

g9 3l 4R wawas | g )

S

2N WETIRERGEIR
HERAZIRT wARART TeRR ey |
Sgravad & ge(1aen gneilarsh
T g7 [FAW qugma g o

1. Mack. 83

2. 3L 5. Afijanagiri=Tirupati Hills, S, Pumin refers
God Visau. The first half refers to the incident in the life ?
srifailapirna, the ancestor of the Tatacarya family, which ho‘
been mentioned above; S$17 Sailapiirna offercd byt 3 p(;t of wat ab-
his descendant however offered a whole tank. Aindire q i ,E‘_r:
Liksmikumira Taticirya. 8 jama=

3. 2 effaced in Ins. 651 of 1919, The darunam karma

referred to in lines 1 and 2 1s the battle in Lanks.

4, Skandapuskarini, the sacred tank at Tirupati
. S 11, d patt on whos
banks God Venkatesa stands. ' . ¢

5. Ya North wall,
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- ~ =

srErgiogan SREaaRgRaa 53t

mzid ax faed sfaagsea I <

2 BrmaiEaNmESEr (1 a-b)aEEaINE: |
qEHE: THS AE8T 4iEh eF aFad 9 )

T RIZAN JGIBIFIGAA |
T GUEES 3% AHEERIREA 1 fo )l
FalgugrEEaaT FEa |

R 99 q Dauq @iZa 4 28 i

. PR

azaginlg atergsiad sield awmyamn |

agcaEal agaiial Fausa @93 agwE ) 2R ¢

ana wERREIeE O NI mIngEseay |
glaEdmaEaaeigatiia g G i 73 1

(1T a-b)
FRAgRRRaE 9v7 Hetd agaa ua g8y |
gl siba aalgdniaazaraggeacamen it vy |

g siatelrRedd 9 amHaEaE |
gzt yEgEd F 9 ROl SEREem | oty g

ed Sqarr BRE T Sl sEEETI |
sewuui B YOI SEEIY FAAAAMA: 4| 1§ |
(*IV a-b)
A FAFIEFIATHIT GIFATIIAFAANER |
zer glifedd gad R daddmiEaaas’adiBem: 10

1. Slesa alambara. Ksiraz==milk and  water ;  Sri-rata-
samudra=Ocean who was father of Sti, 7 e, from which Sriarose,
and the tank Tatasamudra,

2. Aack,  fmafa which is hrpermetric.
3. Mack., EI 1 4. Mack, Hiwai,
5. Mack. FEI® *(1V ab on South Wall.
6. Mack. T L | 7, Mack, ¥4
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g rgsa:! agFened? AaEedia@n nieiani? |
giEfieal |r aAE h 2 S als siazmgag: )0 oy
FRugEIRIEAIEFaARa agwai 3z |
g FAREREEPIAEATA FIATL{] 19 |}
areaoiaa Rgadn FeamEAl® qnal sama |
FUd W F@AEIF-AEEadme@aaimim: | Qo ¢
FRNERAEET GQRORY AR i |
wgreal’ wgfRamdrdnmsagim g 0 |
BB E G E Rt
wIFRREamaATat wha §
9% 3% 7% gamoeyd g’
Vehgra wag: FmangaaE:ll g 33
gt glatgiguamiat aql 7 M wRER IR |
a1 RERHTREETFANAE FaEl aRT'? |} R3 )
Fara'" WAL J FeTOTARARH
SEARFEANHET FAHE ARTT | 9 |
FATHG ARG

1. Mack. -?:

2. Mack. [fa3a@sEgn:

3. -fa aTEAAl 989, missing in Ins. 631 of 1919,
4. Mack. 50

5. Mack. N&%:

6. ~8RMES AN missing in Ins. 651 of 1919,
7. Mack., 3u3

8. Mack. €3

9. Mack. SUTAIILHAR

{0. @93 ungrammatical.

1{. The text in the cpigraph 651 of 19'9 ends here; that in
93 o)

1923 and the Mack. Copy has two more verses, which are

evidently added by another at the time of engraving this original.
12. Mack, FuSEEE:

13. gé:a't in 93 of 1923. Utgrammatical,

THE COUNTRY OF SAPADAILAKSHA
BY
N. LagsumiNarRaYAN Ruro, Qotacainund.

The Kannada poet Pampa of the 10th century A.D., while
giving the genealogy of his patron Arikésarin 11 in his work
Vivranarjunaiijaya states that Yuoddbhamalla ], an early
ancestor of Arikésarin, was the ruler of the Sapadalaksha
country.!  This fact is also recorded in (he undated Vému'a-
vada inscription of Arikésarin 112 and in the Parbhani copper-
plate grant of Arikésarin (I dared Sika 888 (=A.D. 966).3
Where was this country?  The object of this short note is to
ascertain its location by means of evidence aflorded by epigra-
phy, thougl attempts have already been made to identify it on
historical considerations and literary testinony.

Professor K. A. Nilakanta Sastriin his valuable paper on
the Chilukyas of Vémmlavdda? has, in bis masterly way, dealt
with the genealogy of this line of kings and the yart they
played in the history of the Deccan. 1In the conrse of his dis-
cussion on tlie territory over which these rulers held sway he
has sugge-ted that the Sapidalaksha country which Yuddha-
malla 1 was governing might be Sikambhari, i.e,, Sin.bhar in
Fastern Rajaputana, to which the name oi Sapiadalaksta is
usually applied.  Since this tract was far renioved from parts
of Hyderabad connected with the activides of this family, he
would assume that Yuddbamalla was governing Sapadalaksha
as a subordinate of the Réshtrakata king PDantidurga who, he
believes, shounld have captured Eastern Rajaputana during his
camgpaigns in the nerth. Thus it is the memory of this adven-
ture, according to Professor Sastri, that was carefully treasur-
ed in the annals of the family,

1. Vikramdrjunavijaya or Pampa Bharata (Karnataka Sahitya
Parishad edition, 1931), Canto I, v. 16.

2. F.AHRS., Vol. VI, pp. 169 ff. and plate.

3. Sources of the Mediaeval History of the Deccan by G. H. Khare,
Vol. IT (1931}, pp. 34 ff. and plate.

4. Jowrnal of the Madras Universily, Vol. XV, No. 2 (1944),
pp. 101 f.



40 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [Vor. XVIII

Dr. N. Venkata Ramanayya has also discussed this fjues-
tion in his learned article on the Rashtrakata conquest of
Sapadalaksha.l After pointing out that there were a nusber
of territories in India which went by the appellation of Sapida-
laksha, he avers that the only country which would be
appropriately called by this name in the Cth century A. D., the
period in which Yuddbamalla I of the Vémulavida branch of
the Chalukyas flourished, was Sakambhari. He thus accepts
the identification proposed by Professor Sastri.

Long before these savants took up this question for consi-
deration, my Assistart, Mr. M. Venkataramayya, had started
an enquiry into it, though indirectly, while tryirg to locate the
region of ASmaka mentioned in early literature, both Hindy
and Buddhist, as well us in inscriptions.2  He came to the coy-
clusion that ASmaka whose capital was Podana and Sapida-
laksha in which apparently this place was situated were to be
looked for round about the Nizamabad and Karimnagar Dis-
tricts in the Hyderabad State. He based this surmise on the
statcment of Srutasdgarasiri who, in his commentary on the
Sanskrit Champi-kdvya, YVasastiloks of Sémadeévasiiri, a court
poet of Baddega, the son of Arikésarin 11, explains that the
chief or prince ASmantaka figuring in the latter work was the
resident of the mountain region of Sajadalaksha ®

I had to study this problem in connection with my work
on the inscriptions of Vému'avada which I copied some time
ago and which I am editing for the Hyderal ad Archaeological
Department. One of these records which is in tle Kannada
language affords a defirite clue for locating this texritori,al
division. It refers itself to the reign of the Chilukya
king Tribhuvanaialla, s, Vikramaditya V1 4pd 1s datéd
in Chalukya-Vikrama year 8§, Rudhirédgirin (=A.D
10:3-4). His feudatory Maktimandalésvarg R;‘lj{ldilya i;
stated therein to be governing a portion of (he S;walakhl\-h;
province and Chabbi twenty-one-thousand district from the
nelzvidu of Lémbulavide which is described as the rajadhinis

1. Dr. Kunhan Rija Presentation Volume (1946), pp. 113 £.

2. F.0.R., Vol. XII (1938), p. 264.

3. Yasastilakam (K dvyamdld Series, No. 70), 1916, p. 188,

4. Savalakhkheya  bhdgamumar Chabbiy-irppationdu-stsiramuman
dushta-nigraha-Sishla-pratip¥anadivs paripalisuttum  rdjadhani Lémbylg-
vadeya nelevidinol sukha-samkathd-vinddadim rajyarii-geyyuttum =irddu,
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This statement makes it clear that Savalakhkhe, which is but a
Kannada rendering of Sapadalaksha, was within easy reach,
for purposes of administration, of Lémbulapataka. Now itis
wellknown that Lémbulapataka is no other than Vémulavada
in the Karimnagar District of the Hyderabad State, the find-
spot of the inscription under reference. It is thus evident that
the country of Sapadalaksha was situated not far from the
Karimnagar District. In this connection it is worth remem-
bering that both the Kannada poet and the Sanskrit inscription
of Arikésarin Il at Vémulavdda glorify the fact that Yuddha-
malla I, the lord of Sapadalaksha, had his elephants bathed in
wells filled with oil at Pddana (Pampa spells it Bodana).
This would show that Pddana, i.¢., modern Bodhan in the
Nizamabad district was included in the dominions of Yuddha-
malla; and, be it noted, Nizamabad and Karimnagar are
adjacent districts. According to the inscription of Vikrama-
ditya noticed above, Rajaditya was also governing Chabbi
twenty-one-thousand, which was obviously in the neighbour-
hood of Sapidalaksha. The Parbhani plates of Arikésarin 111
register a grant of the village Vanikatupula situated in Répaka
twelve,a sub-division of Sabbi one-thousand.l This same district
of Sabbi one-thousand is mentioned in the Daulatabad plates of
the Western Chélukya king Jagadeékamalla 1I which tells us
that the division of Atklru seventy was included in it.2 In the
Palampet pillar inscription of Kikatiya Rudradéva,3 Reécherla
Rudra is stated to have built temples at Atukfiru after which
this division seems to have been named and it has been identi-
fied with a place of that name about ten miles north-east of
Warangal.? We learn from the Anmakonda inscription of
Kakatiya Prola that Vikramaditya VI conferred the district
of Sabbi one-thousand on Tribhuvanamalla Béta, one of the
ancestors of Prola. The late Mr. H. Krishna Sastri who has
edited this inscription is of the opinion that Anmakonda and
Warangal might have been included in the Sabbi-sayira
district, Mr. G, H. Khare identifies Répika mentioned in the
Parbhani plates of Arikésarin 111 as the headquarters of

See text-lines 40-1.

Hyderabad Archaeological Series, No. 2, p. 8, text-line 70,
Hyderabad Archaeological Series, No. 3, p. 11, text-line 200,
See map published in the monograph.

Epigraphia Indica, Vol. IX, p. 258.
XVIII—6
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Reépaka twelve in Sabbi one-thousand with a villa e of the
same name in the Karimnagar District.1 Sabbi-séyirf was evi-
dently a smaller division in thebigger province of Chabbj twen-
ty-one-thousand referred to above. 1f this surmise is correct
part of the Warangal district on the south-east may be said to’
have been situated in this province besides a portion of Ke;rim-
nagar. It can therefore be taken as established beyond doubt
that Savalakhkhe (Sapadalaksha), mentioned alon with
Chabbi twenty-one-thousand in the Vémulavida Kinnz:(tia
inscription, comprised at least the central ' and easte;n
portions of the present Hyderabad State, i.e., Nizamabad and
a major portion of Karimnagar districts, though its ac?:al
extent and boundaries cannot be determined in

state of our knowledge.2 the present

1. Sources of the Mediaeval History of the Decean
p. 35. There are two villages of the name Rapsk
nagar District. ba

2. As already pointed out, M,
thrown out a hint indicating this identiﬁc‘at

Vel. 11 (1934),
2 in the Karim-

.Venkata ramayya had
ion,

THE BEE-AND-SPRING MAXIM
P. B, Desai, Ootacamund.

The gift portion of an inscription from Déni,1 Mundargi
Péthi, Dharwar District, contains the following passage;
¢ adarkke ali-vasata-nyayani chakravarttiya sése modalagi
sarbba-bidhi-parihdra—’. It means, ‘the gift-land should be
exempted from all impositions, such as the sovereign’s levy,
ete,, according to the maxim of ¢ gli-vasaia-nyaya’. A similar
passage is met with in a similar context in another inscription?
from the same village; it is like this; *ant=2a-totakkam
keygam:(t?i-vasaz‘amydyaziz chakravarttiya sése modalag:
sarbba-badha-parihdra—’. This extract again refersto the
exemptions on the garden and the field, which were the subject
of the grent, and cites the maxim of the ali-vasata-nyaya. Onve
more epizraph which was originally at Kukanur in the Kopbal
District, but later on removed to the Madras Museum,3 has
the following clausein the sanie context, “Sri-sBsirvargge pada-
piijeyar gottu siddhdya bhattdya casafg-nyayem=embuv=
omdum végadr_:ent:i—sarvvibidhé-parihéra—m’. Its purport
will be like this:* the land was bestowed upon the illustrious
One Thousand (representatives) after worshipping their feet
and it was exempted from one and all impositions such as
siddhdya and  bhatidya, according to the maxim of vusaie-

nydya’.

It is clear from the above extracts that they contain
reference to a nyaya or maxim which is one and the same in
all the three cases, though only a portion of it hasbeen retained
in the last passage, evidently through the ignorance of the
composer or the engraver, The maxim is Ali-vasata-nyaya;
and as this seems to be a slightly corrupt form, its correct
version should be ¢ Ali-vasanta Nyaya'. I bave not come across
any more references to this nyaya in the epigraphical literature.
It is further interesting to note that this nyays seems to be

1. Anaual Report on South Indian Epigraphy, 1927-28, Appendix
_F,'No. 7. ‘
... 2, Ibid., Na.78. _

3, 8, 11, Vol 1X, part I, Na. 162,
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new and hitherto unknown in Sanskrit literature alsol Its
literal translation would be ‘ the bee-and-spring maxim’,

What is the interpretation of this Nyaya? « When the
flowers blossom in spring the bees come and take away the
sweet honey. Similarly, many are the claims on the
land in the form of several dues collected from ijt. But the
gift land is to be exempted from all these’. This interpreta-
tion suits the context in all the cases under reference,

- The three inscriptions containing the above references are
dated in A. D 1080,1078 and 1093 respectively and their prove-
nance showsthat they are confined to a small region of Karnataka
comprising the adjoining areas of the Dharwar District of‘ the
Bombay State and the Kopbal District of the Hyderabad
State. It is really strange that this interesting maxim should
have been current in the specified tract in a
only and that it should have otherwise remained unknown,
Kukanur was a great centre of Sanskrit learning in the med;-
aeval age and its One Thousand Mahajanas were reputed for
their scholarship as revealed by the contents of 3 good many
epigraphs found in this place.2 The credit of Preserving and
giving currency to this maxim which must have been in use
once in Sanskrit literature, probably goes to these learned men
of the great agrahdra of Kukkanir (modern Kukanur).

yielding

particular period

1. I have ransacked available notices of the nydyas in Sans-
krit literature and also consulted some learned Sanskrit scholars.

2. These inscriptions are unpublished and fo

I part.of m
private «pigraphigal collection. ’ -. , , y

DOMINIONS OF THE SULKIS OF ORISSA
BY
DiNngs CHANDRA SIRCAR, Qolacamund.

The inscriptions of the Sulki rulers of Orissa have
come mostly from Dhenkanal and a few from the neighbour-
ing localities such as Talcher and Hindol. Their dominions
thus appear to have comprised the Dhenkanal area together
with some of the adjoining regions. The kings of this family
assumed subordinate titles and epithets such as Rdnaka and
Samadhsgata-Puiicha-mahasabda, although in some records
these are found along with the imperial titles Mahardjadhirdja
and Parama-bhattaraka. The use of a combination of feuda-
tory and imperial titles and epithets appears to point to the
fact that the Sulki kings were semi-independent rulers owing
nominal allegiance to an imperial family. As regards the
identity of the overlords of the Sulki kings, the Dhenkanal
inscription of Sulki Ranastambha,l which is probably the
earliest epigraphic record of the family, seems to give us a clue,
This is the only record of the family dated according to an
era, all other inscriptions of the Sulki kings being either
undated or dated according to the regnal reckoning, The
date of the Dhenkanal plate of Ranastambha was read by
H. P. Sastri as the year 33, while D. R. Bhandarkar suggested
203. I am inclined to read the date asthe year 103. What-
ever, however, be the correct reading of the date, there is
little doubt that the era, to which it has to be referred, is the
same as that used in the records of the imperial rulers of the
Bhauma-Kara family of ancient Orissa, This no doubt
points to the fact that the Sulkis owed allegiance to the
Bhauma-Karas who had their head-quarters at Virajas and
Guheévara-pitaka both possibly being different names of
modern Jajpur on the Vaitarani river in the Cuttack district
of Orissa. The feudatory position of the Sulkis suggests that
their dominions could have hardly comprised wide regions of
Orissa, not to speak of any territory outside Orissa, The Jara-
grama grant? of Ranastambha, however, has been taken to

1. H.P.Sastri, J. B. 0. R.S., Vol,II, pp. 397-400; D. R,
Bhandarkar, A4 List of Inseriptions of Northern India, No. 1697,

2. B. P. Sastri, op. eit., Vol. IV, pp. 168-171; D, R. Bhandar-
kar, op. ¢it., No. 1696.
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prove that the dominions of the Sulki kings of Orissa included
wide areas of south-west Bengal as far as the Bhagirathi or
the Hooghly river.

As regards the village, a portion of which was granted by
Sulki Ranastambha in favour of a Brahmana named Pichuka
(not Pauchula as read by Sastri), Sastri says *“The land was
granted in the district of Jard and in the village of Jara in the
Riadha country. There is such a village in the district of
Hughli bordering on the district of Midnapur both of which
belong to Radha or Western Bengal. It is still the abode of a
number of well-to-do families of Brihmanas. * But it would

.be worth investigating how the Sulkis came to hcquire land in
this part of the country. There is an influential body of
cultivating middlemen in Midnapur who call themselves Sukli
and trace their origin to a place called Kedalaka, But Ranas-
tambhadeva, the donor, was a Sulki and his capital was Koda-
loka, Can there be any connection between Sulki and Sukli
and between Kodalaka and Kecalaka?”l It must be admitted
that Sastri offered the suggestion in a considerably guarded
language, although, as will be shown below, his contention
that the village of Jard was sitvated, accordmg to the inscrip-
tion, in the Radha country, is absolutely unwarranted. It is
however, an unfortunate feature of Indian historical researc};

_that an unwarranted suggestion, casually offered by one writer,
is passed by a follower of his as an undoubted and established
historjcal truth; ~This has happened also in regard to the
above suggestlon of Sastri, which has been . represented hy
.R. D, Lanerji io his sttory of O7issa® as a fully established
fact. Banerji begins with the passage. - ‘“As. proved by my
_teacher Mahamahopadhyaya Dr. Hara Prasad $astri,” and con-

,cludes “ The Sulkis therefore belonged to Northem Orissa
whlch once contained the modern district of Midnapur.”* Thus
a,ccordmg to this author, it was aiready “proved” that the

. Sulki dominions extended at least from the Cuttack district of

- Qrissa up to the Midnapur and Hoogly districts of Bengal.

We' quote helow the relevant passage of the Jaragrima
grant of Ranastambha to: ‘show the - nature of the evi-
deme that has been taken to prove the above theory

e N v [
- .

‘" 7. B.0.R. S, Vol, 1V, pp, 168- 9, . C e
2 Vol. I, pp. 125-6. ' Tt
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about the extent of the Sulki dominions. Lines 15-19 of
the inscription read: wviditam=astu bhavaiam Jard-khande
Jaragréme parva-dakshina-disabhage Chakalika-bhiami chatu-
simd-paryanta parva-dife Stambhokara-kshetra-sima utara-dise
Ahara-Dakshingdi-sima paschima-disé joda-sima dakshina-dise
Chinta-bhivni-sima ete chatu-sima-paryanta Radhd-mandale
Tellmitgala-bhaita-grama-rimirgata-Kasyapa-gotrae, etc. Any
careful student of Indian epigraphy will at once notice from
the passage quoted that the donee (the Brahmana Pachuka)
belonged to a Kadyapa-gotriya family that originally hailed
from the Bhatta-grama called Tellathgala which was situated
in the Ridhid mandale and that Radhi-mandala itseli had
nothing to do with Jaragramg in the Jara khanda. As a
matter of fact, in the chartersof early Indian kings, the name
of the district precedes that of the village included in it, and
is not put, as in this case, after describing the boundaries of
the land granted. Of course the seventh case-ending in
Radhd-mandalé must have led Sastri to take this expression
with Jard-khande Jard-grame mentioned earlier rather than
with Tellawmgala-bhatta-grama® ; but there are innumerable
cases of s@peksha samdsas of this kind in epigraphic literature.1
Numerous other records of the Orissa region have exactly
similar pussages; e, g., Sravastyam Muktazathi-gramae-vinirga-
taye in the Kalibhana plates® and Radhayam Vallikandara
otnirgataya in the Sonepur plates?, both belonging to the Soma-
varméi king Mahasivagupta I Janamejaya. Thereis no doubt
that the donee Pichuka was a Radhiya DBrahmana settled in
Orissa. We have similar other cases of Brahmanas migrating
from Radhi or Radha in South-west Bengal and flocking to
the courts of ancient Orissan rulers.?

A very interesting fact about these Radhiya Brihmanas

is that often they are represented as students of a Veda other
than the Siamaveda. It is well known that all Radhiya

1. CL Select Inscriptions , Volb. I, pp. 175-7, 179, 278, 406, etc.
and notes.
2. 1.H. Q. Vol. XX, p. 247 and note 6.

3. Ep. Ind.,Vol. XI,p.94. B. C. Majumdar read the passage
wrongly as Radhdphatrvaliikandara®, took it to be a place name
and identified it with modern Rehrakhol in Orissa.

4. Cf. e & Ep. Ind., loc. ; Jurerpur plate of Devananda
edited by me in the £p. Ind. (m the press), etc.



48 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [VorL. XVIIL

Brahmanas now claim to be students of the Simaveda and this
issupported by the traditions recorded in the Bengal Kula-
paijikas. This evidence in regard to the unreliability of the
Kula-pafijikas and modern traditions as sources of the social
history of ancient and medieval Bengal may now be added

to the points raised by rse elsewherel in connection with the
problem in question,

1. Select Inscriptions, loe cit., pp. 498-500, o

NEW FACTS ABOUT THE BHAUMA-KARAS
BY
DinEs CHANDRA SIRcAR, Ootacamund,

About the end of May 1950, I received for examination a
copper-plate inscription from Mr. C. M. Achirya, the learned
Vice-Chancellor of the Utkal University, Cuttack, through the
Registrar of the said institution. On examination, it was
found that the inscription records a charter of king Subbidkara
II of the Bhauma (called Kara in the later records of the
family) dynasty of ancient Orissa. The king of this name is
known from two copper-plate grants so far published, The first
of these is the lindol plate which was originally published by
Pandit Binayak Misra in the Journal of the Bihar and Orissa
Rescarch Socicty, Vol. XVI, pp. 69-83. A revised text of the
inscription was later published by the same scholar in his
Orissa under the Bhasma-Kings, Calcutta, 1934, pp. 12-20.
Unfortunately even this corrected text of the inscription, as
published by Pandit Misra, is not completely free from errors.
The Hindol plate now belongs to the Utkal University’s valu-
able collection of antiquities and I had an opportunity to ex-
amine it a few months ago through the kindness of
Mr. C. M. Achirya. The second of the two inscriptions of
the king is the Dharaksta plate published originally by
Mr, Satyanariyana KRajaguru in the Journal of the Andhr
Historical Research Socicly, Vol, 1V, pp. 189-94, A portion
of the record has been quoted by Pandit Misra in his book re-
ferred to above (pp.21-22). The text of this record is re-
markably similur to that of the Hindol plate. The year of the
issue of the two records was also the same-~year 103. The
Hindol plate is dated in the year 103 Sravana $udi 7, while the
Dharakota plate has the date, year 103 Bhadrapada $udi 7.
The second charter was thus issued only a montn later than
the first grant. An interesting palaeographical peculiarity of
the number 103 written in the two records is that while the
Dharakota plate writes it as 100+3, the Hindol plate puts it
rather unusually as 100+0+3. The cypher used in the Hindol
plate between the unit and hundred symbols no doubt indicates
the absence of the ten element in the number andis due to
the influence of the decimal notation which was gradually be-
coming popular in other parts of India even before the days of
the Bhauma-Karas of Orissa. Itis interesting to note in this
connection that the new copper-plate record under discussiop

XVII—q
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graphical peculiarity in writing the
rant is dated in the year 100; but it is
written as 100+0. The present charter was issyed about three
years before the Hindol ang Dharakota plates.

In a paper contributed some years ago to the Joyrnal of
the Keli \ga Historical Rescarch Society, Vol 11 pp 103-05, 1
discussed the history of the Bhauma-Kara dyna,sty of ancic’nt
Orissa. It is now well known that Subbikara, otherwise
called Sihaketu (or Sirhhadhvaja) and Kasuma;xéra 11, was
the son of Santikara I (alias ,

Gayida I ang Lalitabira I of
the Khandagiri cave inscription ahara ) o

(Misra, op, cit., p. 10) and
the Dhauli cave nscription of the year 93 (loc, pci! p) 11)
who was the son a

exhibits the same palaeo
year of the date, The g

ment of the Nag-odbhava-
probably meaning the Niga family, g ava-kula

! It is also wellknown that
owing apparently to the untimely death of king Subhékara’
his mother Tribhuvanamahidevi ascended the thyone an(;
ruled the Bhauma-Kara dominions for seyera] years during
the minority of her son’s sopn Santikara 1] (alias Gayada 11
and Lonabhkara or Lavar_labh&ra). The Dhenkanal p]mé of
Tribbuvanamahadevi (loc, cit., pp. 23.31) herself gives some
addigional informations about the family in which the queeﬁ
was born. It says that queen Tfibhuvanamahadevi also
called Siddhagauri, was the daughter of (he illustrious
Rajamalladeva who was the Dakship-atg. mukha-13lakq Mmeaning
probably the ruler of a territory in he south. This southern
king named Rajamalla belonging ta

the Nagodbhava dypasy
has not been identified satisfactorily, g ynasty

The most interesting

! point in the descriptim, of king
Subhakara who issued the ¢

harter under discussion s that he

of Sivakara 11, first son of
Subhdkara I and the elder brother of Santikara I, from the

gueen Mohinidevi belonging to the Bhavfmawarhéa ( possibl
a royal family of which the progenitor was 3 ruler nameg
Bha.ana). This new information is 5 very valuable addition
to our knowledge of Bhauma-Kara bistory, 1t seems to show
that Santikara I was succeeded Solctime before the year 100
by his clder brother’s son Subhikara 11, born of the queen
Mohinidevi, and that this Subhakara

Il was succeeded shori}
before the year 103 by Subbakara 111 who was the scmr o);
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Santikara I himself from th((; (t]}tltetentgragilgsz':ng?zati}ide;;cei: .
; t a g §
n;)aytchrogzze:h:esa:]egglfisnz who later issued the Hin'dol and
'I:)l?;rakota plé.tes and that he was actually the Zon 'Orf 'bs;-ilgi;a-
11 from Mohinidevi but was adopted as a sox; yh n' u ana-
mahidevi between the years 10 and 103 w en e was ;) the
throne. [ cannot support Ithe a}ternati ;;gﬁsseusfn rk:ziasmgmﬂe
¢ adoption of a ruling monarch by . :
:::teio:l: 100}53 unusual and because the u:po?lu,lantésotfot}é:
institution of adoption in the Bhau‘ma-Kara t;‘ml v sbee me 10 be
clearly demonstrated by the accession to the hrohxled )’ri 0 less
than four widowed queens (vis, erhhuvanam}arj e_» s Caurr
mahadevi, Vakulamahadevi and Dharmamahadevl) and 2
princess {Dandimahadevi), It shouk'i also be g;?mg.ﬁ.erent
that the draft of the present charter is remarka );.xhhow_
from those of the lindol and Dharaketa platesd\y hic ow
ever resemble cach other. 1t ishof;ed tl;:;;:li\svive;;cc::ﬁei’h“
Ko ords will soon show ) : rethe
[S}:é‘;:;;zrlzwlrlaorfe:he present charter is idenﬂtn.cal with threO;s:s;r
of the Hindol and Dharakota plates or, asn mtox;j p nameé
those two records were issued by a differ¢nt king .
Subhakara ILL | . :
 In the copper-plate grants of th? k‘mgs 91 iflemli[:;:;n?;
Kara dynasty, the name of the reigning kmg sk her 1€
sually mentioned. This practice bas luckily made know
sl f;’i; ueens ¢ f many of the Bhauma-Kara rulers to
e s 0d ]tes o[i ancient Orissan history. Unfortunate%y no
— lﬂ:e inscription of king Santikara 11, sou of Subhakara
COPPef‘lii ahas as yet been discovered. Thus the name of the
e 't Santikara I1 and the gueen (probably chief queen)
b ?k ra II or I1I remains unknown. T‘he chtc\rte_r o_f
) Su‘bhd «'111; under discussion mentions the rajii N_m_njade\{:,
Subhﬂkaf;: of whose representation the king madfe ﬂ?e grant in
B tion £ vour-of ctn'lain Brahmanas. There 1s lml.e fioubt
o N iz(lievi was a queen ol Subbakara 1I. DBut 1t is not
thﬂt. N}’ltrmdctermine in the present state of our kn?wledge
POES‘IMC I(\)Irinnidevi was the chief queen of king Subhakara I
WI:iet\:;Zther .sixe was the mother of king Santikara If, 5D and
2sccessor Subhikara I or 1II. This fact is 1i
unknown until a copper-plate grant of ki
brought to the notice of the students:

history and epigraphy, i




THE KUPPUSWAMI SASTRI RESEARCH
INSTITUTE

A meeting of the Kuppuswami Sastri Research Institute
was held, jointly with the Madras Sarmskrta Academy, on the
27th February, 1950, at the Ranade Hall, Mylapore, Madras,
to felicitate Dr. C. Kunhan Raja, Professor of Sanskrit,
University of Madras, on his appointment as Professor of
Sanskrit at the Teheran University, 1lran,

Sri Alladi Krishnaswami Iyer presided. An Address in
Sanckrit and a Souvenir in the form a silver plate inscribed
with a Sanskrit verse converying the best withes of the
Institute and the Academy were presented to Dr. Kunhan
Raja.

After prayer, Dr. V. Ilaghavan read the Address. Sri
Alladi Krishnaswami lyer presented the Address and the Sou-
venir to Dr, Kunhan Raja. Speeches were then made by Sri
Alladi Krishnaswami lyer, Pandit R, Subrahmanya Sastri,
Prof, K. A. Nilakantha Sastri, Prof. S. Vaiyapuri Pillai and
Sri K. Balasubrahmanya lyer praising Dr, Ruja’s work in the
cause of Sanskrit and emphasising the cultural significance
of the new appointment which Dr. Raja had accepted.

Dr. Kunhan Raja replied to the felicitations.

P
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BOOK REVIEWS

ARrT anD THOUGHT BY K. BHARATA IYER. Luzac & Co.,
London. £3. 3. 0.

If there was one single scholar to whom, more than to any
hody else, the world owes its understarlding of Indian art, it
was Dr. Ananda Coomaraswami. Indian art, the study of its
spirit and aesthetic. naturally took him to Indian philosophy
and Indian modes of life and social patterns, and during his
last years he was an active exponent of a school of thought,
which bad gained many notable adherents and which believed
in the supreme validity of the twin doctrines of perennial
philosophy and traditional life, belief in which, as he chowed in
a number of his last days’ writings, was common to the
heritage of all the old world peoples.

It is appropriate thata volume of studies intended to
honour this savant is entitled A7t and Thought. The volume
was organised by Sri K. Bharata Iyer, and unfortunately, it
became a Memorial Volume too, for Dr. Coomaraswami passed
away while the book was still with the printers.

There are forty contributions of varying length and
excellence in this Volume. They are drawn from different
countries, America, Europe and India, and deal with different
aspects, and topics relating thereto, of the tradi.tional cultures
of Christianity, Islam, Hinduism and Buddbism, and of art
and archaeology. The Volume is enriched by a number of
illustrations, a portrait of Coomaraswami, and a very useful
chronologically arranged bibliography of the writings of
Coomarswami.

First comes the series of articles which are nearest to the
dominant theme of Coomaraswami’s expositions, the value of
traditional life and art. To this section belong: the article
‘Concerning Forms in Art’ by F. Schuon which concludes that
for all traditional art the end is the bringing of the artist back
to his divine Essence; that of I. Burckhardt ‘Principles and
Methods of Traditional Art® which hases itself on the doctrine
that traditionally, art and craft are identical, symbolically they
correspond toadivine activity, and they are ‘ritual” in character;
From Art to Spirituality’ by F. de Marquette, which sum-
marises the teachings of Indian aesthetics the understanding of
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which in the West is described as one of th
cultural events of the last century;
Grace and a means of Realisation’ by
the question ‘what possibilities are
born in a modern world, an expandin
and profanity, for integrating his life
craft?” and answers by a narrative
author’s own conversjon to the traditional view ; the article of
R. B. Gregs which, enquiring about the validity of Indi:

handicrafts in this industrial era, shows how ind o
frialism speed.s up entropy on this planet, destroyin ll:fs
in its quantltz‘ative as well as qualitative aspectsg a g
hopes that Indian handicrait and peasant life will r ;

and survive; ‘on the Aesthetic Attitude in RomameeSlSt
Art’ by M. Schapiro which sets forth the prevalan Squ:
sucharfiligious view of art in old cultures othercetlo

the Indian too; S. E. Lee’s paper ‘Los Urthona and B} ]a’n
Tllustrations to Dante’ which expound Blake’s fajth j e
Philosophia perennis; the excerpts from Al-Gazzali on fén e
made by R. Ettinghausen which disproves the prevailin cat.ny
about Muslim art being secular; A, M, Ludovici's ‘Ingdt']onon
the Western World’ which is alive to the damage caused lba e
impact of the West on India and agrees with Coomai . “'l’e
observation that “India’s recovery depends on th reestn.
blishment of a standard of quality”; ang “Active ?rre-.es.ta-
of the East and West’ by Alberts Gleizeg which demorl).atdltlon
in Coomaraswami’s own manner, identical traditions insrﬁll'te’s,
ous art-representations in Hinduism and Christianity, e

€ most important
‘A craft as a means of
A. Messinesi which asks
offered to a craftsman
g desert of secularism
through the practice of a
of the history of the

Next comes a series of articles on the gj
symbologies in India, China, Arabia, etc,
be made of Sanskrit Letters as Mystica
Buddhism outside India by L. Scherman; the Magic Ball
Golden Fruit in Ancient Chinese Art by A. Salmony: ax:‘d
Motive of Three Fish with a Common Head (in China)y;) tCe
Schuster; Cosmic Symbolism of the Dragon Robes Ofyth-
Ch’ing Dynasty by S. Camman; the Mysteries of the Lettee
Nin in Arabic, meaning fish which Rene Guenon relates to thf
flood legends and Matsya-avatara in Hinduism “Yhe m :
direct heritage of the Primordial Tradition’; anc; ‘Dﬁrohao:f
and the Waking Dream’ by M. Eliade who interprets ﬂ,}a
staircase and ascension to heaven, ¢

gnificance of certajp
Here, mention may
I Symbols in Jater
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Among articles more directly concerned with religion and
philosophy are C. G. Jung’s article on Eastern Meditation,
S. Radhakrishnan’s on Science and Religion, and Miss Horner’s
Wayfaring,

In art-criticism we have E. Schroeder’s essay on Moghul
painting in which theauthor endeavours to suggest the hitherto
overlooked feature of a Hindu-Muslim synthesis such asis
more clearly perceptible in religion ®and literature, and
the article on Problems of Rajput Art by H. Goetz,

Of value on the plane of archaelogical research, the
contribution of Coomaraswami to which was rich and
authoritative, the following may be noted: Two Mesopo-
tamian Seals (Miss A. Getty), Buddhist Art of Bamiyan in
Afganistan (B. Rowland), the Gupta Temple at Devagarh,
(V. S. Agrawala), Tibetan Book Covers (G. Tucci), Painting
of a Jain Pilgrimage (W.N. Brown), and Chinese Ritual
Bronze Vessels (Miss [, Waterbury).

N. Roerich, under the caption ‘Chandogya Upanishad’
sings u rhapsody on India.

V. R

ORIENTALIA NEERLANDICA, A. W, S1JTHOFF, LEIDEN.

This is a volume of Otiental studies in about 5C0 pages
contributed to by members of the Netherlands® Oriental
Society on the occasion of the twenty-fifth Anniversary of the
Society in 1945 and published in 1948. The volume is, as the
Preface rightly points out, ‘a living proof that oriental
scholarship ia the various aspects is still alive in the Nether-
lands’. There are on the whole thirty-five papers covering the
fields Egypt, Africa, Middle-East, Islam and Christianity,
India, Indonesia, China and Japan; most of the contributions
are in English, and of some at least inother languages, an
English summary is given.

A. De Buck of Leiden opens the volume with an exami-
nation of the word [I‘PJ which has been taken to mean the
Nile but which means, according to bim, more properly
sinundation’. P. Van Der Meer of Amstrdam fixes the reign
of Menes of FEgvpt at about 2400 B. C. The African rock-
paintings and their relation to Egyptian art-products form the
subject of the next paper by W. D. Van Wijnagaarden of
Leiden. The exaltation to which the King was raised in
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Egypt too is discussed by L. J. Cazemier in his paper ‘Did the
Egyptians of the Ancient Empire Possess a Soul? The
grammatical question of localism in African languages is
elaborately discussed by H. P. Blok of Leiden. The word
Azazel in the old Testament which remains a ‘crux inter-
pretum’ is examined by W, H. Gispen of Awsterdam. The stud

of P.A.H, De Boer of Leiden of Exodus XXI, 7-11 show howz
a Hebrew slave girl kad to be treated by her master: and the
biblical paper by J. Simons of Leiden discusses the’territor

inhabited by the Joseph-tribes, Ephraim and Manasseh Urin)ll
and Tummin of the Old Testament were, according to ] Scho-
neveld, abstract nouns, became later material cbjects co;lsulted
for future happenings and in judiciary cases, and together
formed a complete name for the priestly orac’le ] H. Kia

meites writes on Islam and Democracy. R )

. In the group of papers on Indological subjcets, Fadde
points out the affinitics in the alphabet-arrangeme'nts o gt?ln
Semm_c and Sanskrit. H. Kraemer of Geneva, by a detail ;
analysis of the writings of Benoy Kumar Sarka’r );how ah N
Indian research scholarship has a natural tend’cnc tos llow
natif)nol patriotism to detract from the disinterestec); val?z O“;
the investigation; an account is then given of the founde: c(:f
the Asiatic Society of Bengal and pioneer of Indological
studies, Sir William Jones; with illustrations from sculé‘tlcal
and citaiions from literature, Vogel describes the mo?’fufe
Indian art called Vyalaka, the peculiar animal referred : n
Tamil temple architecture as Yili; P.H. Pott descr'bo m
Tibetan painting from Tun-Huang on the western front‘. es ?:
Cuina; J. Gonda of Utrecht has a valuable paper cmilfr‘o
the prevailing notions about the humorous or mimic-drac Sm.g
nature of the so-called secular and satirical hymns n;a:c
Rgveda like those on the Frogs and the Gambler-Ig tDe
Vreese draws the full picture of the ancient lnd’i .d. e
(vibhitaka) game; and H. J. De Zwart of Utrecht ha;;n ice
fresh comments to make on the Urvadi-Puriravas hymn some

On the help that the Munda language group off r;f
study of the Indonesion languages, F. B, ], Kuiper o? L %r 2
has a detailed paper. R. A. Kern of Leiden shows b eiden
examination of the references to Ho-Ling that it co )l’da re-
marily mean only Java, though one of the references vartont
identification with Malaya. F. H, Van Naerssen point warrant
circumstances under which the earliest phase Ef th: fiui;(tlie
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Indonesian Culture-contact should have developed. G. W, J.
Drewes’s paper on a manuscript with mystical poetry (suluk)
from Cherbon deals with a phase of Javanese culture after the
introduction of Islam.

The possibility of scribal errors in ancient Chinese texts is
illustrated by J. J. L. Duyvendak of Leiden. Tjan Tjoe Som
of Leiden offers a new interpretation of some passages of the
Chinese classics. F, Vos, Leiden, presents a translation ofa
Japanese text on Knighthood; an illustrated article by C. C.
Krieger, which concludes the volume, points out the western
influcnce on modern Japanese painting.

This is a well-printed and well-produced volume.

V. R.

K. N. Diksair MemoriaL VoLUME. Deccan College
Research Institute, Poona.

Volume VIII of the Bullctin of the Deccan College
Rescarch Instilute, Poona, has been dedicated as a Memorial
Volume to the memoryof Rao Bahadur K. N. Diksbhit, the
well-known scholar who was Director-General of Archaeology
for many years. The Volume opens with a list of words and
phrases, rather characteristic of the epic, gathered by Dr. 5. K,
De during his work on the critical edition of the Udyoga-
parvan of the Great Epic. Prof. P. K. Gode writes on the
mounted bowmen on Indian Dbattlefields from Alexander to
Pavipat. Mm. V. V. Mirashi gives a detailed account
of three ancient dynasties of Mahikosala who reigned
successively at Sripura from A.D. 380to A.D.650. Dr. 1. ].
S. Tarporewala has a note on the metre of a Gathd in the
Avesta. SriR. S, Panchamukhi contributes a paper, together
with rough sketches, which could have been well substi-
tuted by photos, on the sculpture of the many temples
at Pattadakkal near Badami. Dr. E. D. Kulkarni gives
a section—on expressions of comparison—from his study
of epic syntax in the critical Mahabhirata edition.
Sri G. S. Ghurye’s Notes on Hindu Costume is a veritable
minor thesis in 75 pages on a highly interesting theme;
it surveys all the important poetic and dramatic works
and treatsina classified manner with the different articles of
dress for both men and women. Making a detailed review of
the incidents of the Surat Episode of 1759, Sri T. S. Shejwal-
kar shows the deficiencies of the policy of the Peshwas, and the

XVII—8
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need to revise one’s opinion about Maratha Power in the 18th
century. On the meagre finds of coins, both punch
Roman, from Indian megaliths, Sri G. N. Das hys a short note.
The pre-historic finds in Bellary are described by Sri B. Subba
Rao who carried out an exploration of that area under the
direction of Dr. Sankalia. Sri N. J. Shende surveys the nature
and position of Brhaspati in Vedic and Epic literature.
Supplementing Sri Gode’s findings on the glass-bangles, Dr.
Sankalia writes a note on the antiquity of these bangles which
according to him are only about 600 years old and spread more
probably under Muslim influence. Sri V. T, Gune’s critical
analysis of about 155 Modi Mahazars is again a minor thesis
extending to 140 pages. Nominal compounds in Pili which
have not received their due attention are stydied by SriG.V
Davane on the basis of the text of the Mahéparinibbana-sutta,
Of the thousands of small units or settlements within g given
District area, Sri Y. S. Mehendale examines, as a sample, the
place-names ending in wadi in the Ratnagiri District alone.
Mrs. Karve has little support in her attempt to read into the

-incident of Sitd’s abandonment the belief that twin children
and adultery went together.,

-marked and

V. R

PrINCIPAL KARMARKAR COMMEMORATION VOLUME,

Sri
S. V. Dandekar, Principal, S, P, Colleg

e, Poona 2, Rs, 12,
After a brilliant record at College, SriR.D, Karmarkar
dedicated his life to higher education in Poona by joining the
New Poona College scheme, later the Srj Parasuramhbau Col-
lege, of which he retired as Principal. During a very active life,
he not only edited a number of Sanskrit classics, but took part
in such diverse activities as the University Training Corps
where he rose to the position of Lt.-Col. and commandant of
the Officers’ Training Corps., The present volume was
presented to him by pupils, friends and admirers on his retire-
ment from the S. P. College in 1948 4nq contains valuable
research papers from various scholars. Besides a portrait of
the professor and a foreword by Mm. P, v, Kane, the volume
carries two Marathi accounts of the Professor and his life and
activities. Tue Volume includes also three articles in Marath;
and two in Sanskrit.

In the leading English article, Dr. S,
emphasises that the Karma, Bhakti, and J
not form a trichotomy, but a triupe.,

K. Belvalkar rightly
fidna of the Gita do
nity. Prof. Gode’s
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paper to this volume deals with rope—mam’xfacture in In(lia
between B. C. 300 and A.D. 1900. Th.e short n.ote of Nfr,
Goetz draws attention to the m.inor vestiges ancient Ind_larl
painting in the Caitya hall at Bhdja (2nd cen}ury B: C.)., Karle
(1st century B. C.) and in a Vihara hzllll at I_\anherl. Sri N, A
Gore describes briefly the Subbisita I\ha'r]d(? of Garge.sa
Bhatta, a late anthology available in a manuscript in the Raja-
pur é;mskrit School,  Prof. N. P Gune’s Inde-Aryan and
Hittite gives an account of the Hittite ]an'gua.ge, one of the
earliest members of the IE language family, its discovery, the
work on it by different pioneers and its leading features, Th.e
work of a Jain Hindi poet of the 17th centyury 'A, D.is
set forth by Kamta Prasad Jain, Dr. B. Kakati ‘tackles
the interesting but dithcult question of the doctrine of
irrefusability of the Ilove-initiative from a woman found
in certain places in the Puranas and suggests -the only
possible answer of amalgamation of the practices of some of
the non-Aryan tribal groups, Dr. A, P, armarkar argues
that the first Purina, on the deluge-story, must have been
written Dy Vyisa soon after the great Bharata war, Prf)f.
D. G. Koparkar considers the circumstances under_ whx_clz
word-lists, ganas, in the Ganapitha attached to the Astadhyayi
went on growing and gives an analysis of one of them, the
multi-gendered gana Ardharcidi i{] the various stages of its
amplification. Dr. E. D. Kulkarni, the authox: (?f a.Bomhay
University prize-essay on the ‘Influence of S‘dl]Slf!‘lt L1teratur'e
on Modern Indian Languages’, ina brief ‘epitome of his
findings, shows the need for the study ot' Sa:nskrlt .by the
votaries of all vernacular literatures. It is interesting to
learn from Dr, Mahdilhassaa that the very goPuIz.ar word
‘Cutchery’ supposed generally to be of Muslim orxgm, 1s really
from the Chinese Kuan-Chih-Li meaning ‘office-residence’, Df'
M. G. Mainkar finds the Raminujiya-interpretation of Bhakti-
passages in the Gitd more natural than the Sénkara-mterprefa-
tion, Prof. M. R. Majumdar describes anillustrated manuscript
of a Gujarati poem on the Krsna-exploits. The Pest.wa’s rela-
tions with Jaipur Rulers as shown by the Peshwa Daftar selec-
tions engage the attention of Dr. M. M. Patkar. Dr. A. D.
Pusalkar reviews ideas on the concept of Race and points it
out as the basis of modern wars. Two notes of Dr. Sankalia
present with sculptural illusirations the superstition of the

holding of the winnowing basket and Sitalidevi and the long
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purse, vainszi, which is tied round the waist for safety.
Examining the 230 cases of the word Brahman in the
Atharvaveda, Dr. N. J, Shende arrives at the conclusion that it
means the magical act and the mysterious power arising out of
this act in the priest and pervades the man and the universe
I?r. Upadhye brings to light the existence of a Prakrt imita-
tion of the Meghasandesa, the Bhrigasandega, in a frag-
mentary manuscript in Trivandrum, Sri M, V., Vaidya of the
B. O. R. Institute considers some questions relating to the
extent of the Great Epic, with special reference to the signifi-
cance of the Parva-samgraha figures, Dr. K. N Wftave
contends that the Sthayi-bhiva in the Rasa d.octr'ine 18
terms of modern Hormic psychology,
‘Instinct’ as Wad:kar had held,

, in
‘Sentiment’ and not

The facile Sanskrit writer, Sri Raghunatha Sastri Patan
kar of the Rajapur Sanskrit College contributes a Sanskr';
essay on Sanskrit grammar, and D. [, Paranjpe, a sh lt
Sansk‘rit article on Goddess Jvilimukhi and the j;alﬁmu(lg'
Hill in the Punjab. The three Marathi articles deal wit;1
Gotr_a (N: G. Chapekar), Advaita as the purport of th)
Vedanta Satras (D. V. Joag), and the linguistic, grammatj ?
and literary flaws in the text of the Gi\3 (G. K. l’Vfbdak) e

V. R.

VEDANTA anD
tanya Prabhy Mandali,

THE PHILOSOPHY AND Science o¥
RayAvoGa, by Sabhapathy Swami, Chaj
Mahim, Bombay.

-~ Sri T, K. Rajagopala Tyer, Retired
Life Member of the K.S. R,

student of philosophy, but a pract
gone initiation and practice und

gurus. Some years ago, he broueh TS .
a book of hymns on  Ganesa fr;mt ?ll;é lzn?)irl;?z:tdar;\d o
Purana. A forthcoming publication of hisis ¢ He.d Tudgala
sure of Yoga' The present work is one wl 1dden Trea-
cherished for long and which he has yseq in hij ‘}Ch he %las
book. The Philosophy and Science of Vedint Is orth_epmmg
by Sabhapathy Swami was originally publi Z film.l Réjayog
Sri Siris Chandra Vasu, and from a rare oldls € in 1883 by
K. Rajagopala lyer, ihe Chaitanya Prabhu M C(;)Py with Sri T,
at the instance of the founder Swami Kri:}:ln;;‘l(‘:}?_f( Bombay,
tanya and

through the generosity of Sjt. M. K, Decas :
edition of that work. ' » Pesal, has issyed this new

. Accountant-General, a
¥nsntute, is not only a keen
ical sidhaka whe has under-
er tue guidance of proper
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Sabhapathy Swami, as the book says, was a native of
Madras, who felt the call for higher life, tried Buddhist priests
and fakirs and finally had a message to go to Agastvasrama in
the southern hills. After some penance and a further revela-
tion at a shrine seven miles south of Madras, he reached
Agastyasrama, found his guru there, and spent with him seven
years. After becoming a Brahmajfiani thus, Sabhapathy
Swami came back to the world to help people to the spiritual
path and lectured and wrote in Tamil, He then went to the
Himalayas, had the company of Siddhas and the darsan of the
Lord on Kailasa; this last vision of his is enshrined in a hymn
of his on Siva.

This book gives in brief the teachings of this Swamiji
which are based on the Upanishadic Vedanta which believes in
the doctrine of the individual spirit becoming one with the
Infinite Universal Spirit. [t sets forth the method by which
communion could be gained, advocates Najayoga, and dis-
counts Hathayoga. Deing the writing of one who had been
in active Sadhana and had gained realisation, the work is
replete with practical data, and is thus 1ot a mere disquisition
on philosophy.” The Rijayoga chakra in the body according
to the fouuder of this school Agastya is given in a picture.
The proceeds from the sale of this book are to be devoted
to the furtherance of the mission of the Chaitanya Prabhu

Mandali.
V. R,

UTTARAKHANDAYATRA, By Prof. S. P. Bhattacharya,
41/45, Russa Road, Tollygunge, Calcutta, Re. 1-4.

The author, Sri Siva Prasad Bhattacharya, is a Sanskrit
Professor of Calcutta, well-known to students of Alankira
Sastra as the editor of the Alankdara Kaustubha of Kavi-
karnapiira Gosvamin and other works. A traditional type
of scholar, the Professor who is orthodox in his personal life,
undertook several pilgrimages along with members of his
family, and the present volume presents a collection of the
Sanskrit poems which he composed while he was on his reli-
gious trek. The poems in this collection refer to the holy spots
in the north, particularly the Himalayan shrines along the
course of the celestial river Gangid. The verses emanate both
from a feeling of devotion and a sense of appreciation of the
natural beauty of these sacred spots, and are couched generally
in a simple diction, A large variety of metre is employed
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s.uccessfully, though occasionally an Anustubh or Upajati

limps from a now common North Indian lapse (p. 19, verse 4

second pada; p. 26, verse 2, last pada), , ,
V. R,

VANORAMA, .Edited by Ananta Tripathi Sarma, M.A,,
P.O.L, M.C A., Siromani Press, Berhampur, Ganjam,

We welcome this new venture in the form a Sanskrit
Monthly. The number received by us, which is Vol. 1., No. 3
opens with a selection of Subhasitas; then the editor co,ntin;Jeg
h1-s history of the art of writing in India; the same author
gives also a further instalment of his history of the Alankara
Sastra; the issue carries a further list Sanskrit synonyms for
English terms from the political and administrative spheres:;
Sri Sarvesvara Sarma wriles on Sakativana; there are N
number of minor poems and a portior; of a’ Mahik;w ':
Radhavilasa published serially; and a lady Sri Sita (D)',
contributes an one act play called Aranyarodana, While te;\”
co?tepts are varied and interesting, this effort a£ a new S:m:
krit journal suffers obviously under the same handicap as
others of the kind, of very limited resources; as sup orx: in-
creases, the printing and get-up may be expected to imp[;ove

V. R,

OBITUARY
Dr. D. R. BHANDARKAR

The well-known historian and archaeologist, Dr. Devadatta
Ramakrishna Bhandarkar passed away at the age of 75 on
30th May, 1950 in Calcutta.

Son of the distinguished R. G. Bhandarkar, D. R. Bhan-
darkar passed his M. A. in Pali and Paleography. Before this,
in 1897, he wrote a brief survey of ancient towns and cities
of Mahirastra in the Pre-Muhammedan period for the Pandidt
Bhagwanlal Indraji Gold Medal and Prize of the Bombay
University, and published research papers in the Journal of the
Bombay Branch of the Royal Asiatic Society. He was then
attached to the Census Officer, Bombay, whom he helped in
eligion and Sect and Caste and [ribe
in the Census Report. Ie was also Hony. Asst. Supt. of
[ithnography, Bombay, and in 1902, wrote a monograph on
the Ahirs. In 1904, he was appointed Asst. Archaeological
Surveyor, Bombay Circle, and was responsible for the Lists of
Ancient Monuments in Rajputana. His findings at this time
regarding the antiquity of the ILakulisa sect were very well
received. His work on the Ahirs, Gurjaras and Guhilots took
the shape of the ‘Foreign Elements in the Hindu Population’
which he delivered as the Bhagavanlal Indraji lectures in 1904
at the Bombay University; this was published in 1911 in the
Indian Antiquary of which he became in this year Joint Editor
with Sir. R. Temple; the same year saw him taking charge of
the Western Circle of the Archaeological Survey.

In 1912 he was awarded the Sir James Campbell Gold
Medal by the Bombay Branch of the Royal Asiatic society, He
did some important excavations at Besnagar (ASI. An. Rep.
1913-14, 1914-15). In 1917, Sir Ashutosh Mookerjee took him
to the Calcutta University as the-Carmichael Professor of
Ancient Indian History and Culture, along with which chair, he
was holding also charge of the Archaeological section of the
Indian Museum, Calcutta. In 1921, he received the honorary
degree of Ph. D. from the Calcatta University. He was on
the Board of Trusteesof the Indian Museum and was connected
also with the Govt. Historical Records Commission. In 1936,
he retired from University and Government service,

Among the series of Charmichael Lectures he delivered at
the Calcutta University are ‘Kingship and Democratic Instity

writing the sections on R
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tions of Ancient India’, <Indian Numismatics’ (1921), and
‘ASoka’ (1923). Under the Manindra Chandra Nandy Founda-
tion at the Benares Hindu University, he delivered in 1925
the lectures on ‘Some Aspects of Ancient Hindu Polity”
Under the Sir William Meyer Foundation at the Madras..
University, he delivered the series of lectures ‘Some Aspects of
Ancient Indian Culture’ in 1938-39,

His ¢List of Inscriptions of Northern India’, Epigraphia
Indica, Appendix to Vols. XIX-XXIII, which was a revised
edition of the earlier list published by Keilhorn, took him te
years, Till his death he was working on th : .
Fleet’s Gupta Inscriptions.

He was connected with and honoured b
societies and conferences,

R. A. Sastrr

Sri Anantakrishna Sastri, familiarly known all over India
and abroad to manuscript-enthusiasts a5 R, A. Sastri. passed
away on 15th July, 1950 at a ripe old age, » passe

The late Sastri was reponsible for manuscript collection
work in the Adyar Library, the Oriental Institute Baroda, the
Punjab University Library, Lahore, the Visvabl;arati )
niketan, and lastly, the University Mss, Litrary, )
Small collections of Mss, had been made by
other institutions also, including the Madr
krit Mss. were his passion till the end of his Jife and it is this
that led him to move actively, behind the screens ’authorities at
different University centres and bodies for th,e starting of
work on a New Catalogus Catalogorum of Sanskrit Mss g

As a scholar, he had edited a number of works, the I
sahasraniman with Bhaskarariya’s Commentary
dracirya List, the Agnive$ya grhya, the

A man of amazing energy, he had not only toured th
country up and down every year, but had gone abroad e
tour to see the North Pole (described by lrim as th ‘won-a
meruyatrd) and the midnight Sun., A worshipper ?Lséha.-
he claimed many disciples among highly placedo akti,
foreigners and such distingnished personalities as It)}c;l'fons,
Maharajah Sayaji Rao of Baroda. V Re !

Dr. E. S. KRISHNASwAMI IvER o

We are very sorry to record the
lore on June 7th ’50 of Dr, E. S. Kris
a Life Memeber of the Kuppuswami S

e revised edition

Y many research
V.R.

Santi-
Trivandrum,
him {or several
as University. Sans-

-alita-
mentary, the Kavin-
Padupata Sitras etc.

dte

Passing away at Banga-
hnas‘,wami Iyer who was
astri Research Institute,
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Note 2.—Parizvurru-mcliyinum means, according to Ilam-
paranar, “when the friend is on the point of yielding out of
compassion’* and according to Naccindrkkiniyar, “when he
becomes emaciated”, The former meaning suits better with
what follows,

How many are the ways in which the lover’s friend
intercedes?

101. uﬂ&alf IQM‘Q’;& uﬁfv@fﬁlw'v OL.a'sru,
Pankar nimittam panniran {-enpa.
There are twelve occasions in which the lover’s friend
intercedes.

Note 1.—Pdankar-ninittam may be taken as anmoli-t-tokas
meaning “‘the union of the lover and the lady-love through the
lover’s friend ”’. DBut in the [lamparanam it is taken to bea
vérrumai-t-fokar and wnimiffam is an @dkupeyar meaning
nimittam aka-k katum kitttam.

What are they?

102, apE Tmu ap @ po 48 % @ﬂbfgu.
Munnaiya minrun kaikkilai-k kurippe.

The occasions during the last three (among the eight kinds
of marriages) come under kai-k-kilai.

103, Svmri srar 50 Quapt B%w @upBo.
Pinnar ndnkum perun-tinai perum-é.
The occasions during the first four (among them) fall
under peruntinai.
104 3@ yeamibs wrlygri Jwar
paowme dpd lorifes Quplis.
Wutalotu punarnta yalor ména
Taval-aruii cirappi n-ai n-nilam perun-é.
The occasions during kalazu  which is the type of
gandharva which is said to be of the hast type arise in the
five regions of spotless importance,

Note {.—Pditkar-nuniltam should b: taken in these three
siatras from the sstra 101,

Note 2.—It seems to me that the above three s@fras may
be taken to be one sdt!ra explaining the twelve occasions where-
in the lover's friend intercedes., They are tliase that happen
during the last three of effumazsral noted in the first satrg of

I .
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.

this chapter, 4sura, Raksase and Pdisaca, which belong to
kaikkilai type, aad those in the first four Brdhma, Prajé-
patya, Daive and Adrsa which belong to peruntinai type and
those in kalavu which is of five kinds according to the five
regions. But llawpfiranar takes them as threc sifras and
Naccinarkkiniyar as two.

Note 3.—di-n-nilam accordin
kalavw, wutan-pokki, irkilatty,
paratiai and according to Naccigirkkigiyar, witllai, kuriics,
yalai, marutam, and neytal. In Hempiranam there is the
refutation of what is stated in Naccinarbhiniyam. 1f the
{lampiranam text is correet, Naccinarkkiviyar should have

taken the view of the predecessors, Naccinarkkiniyar's view
seems to be correct,

g to Hampdaranar, refers to
kama-k-kilatti and katar-

105. @pamss gddmygd urgu S5 g
“rem ameldp Qungp pash WalVgpu
ST &0 Lar per Quig efsir s wid s
a1 R wrasd p AN UYEBE awBES
Colaader wwb®s eangy Quigp Sgric
Harad 5ot yiQs @il Ll
uargy o i Ber uBSEs g,
Carerr Qe Hyid o rtiGen 1 s gy
2prern Qo By IPS @Pu
STE@N S5 ¥ty SR80 semgy
wars® Camry s Qargd Qeldy,’
yeor B4 Derof ye ol Qa8 mu
D Ta-0 uB g g PIBASEN YUpg g
Ymoui. EsS wy g sQmr® Qaravsn@a
PyQaired? Quer Cod eyt year,

Iru-yakai-k kuyi-pilai-p p-akiye v
Kand vakaiyir poluty- napi Y~ikap pinum
Tan-akam pukaan peyarta l-iymaiyi-n
Kapci y-acaiyir-kalam-pukbut kalgpbi
Véthaiyin mayanki-k kai-y.ary polutivuwm
Pukda-k kalai-p pukb-etir-p papougi. p
Pakaq viruntin pakuti-k kannu';nh

Vela n-etirum viruppin kannimz

Tala n-etirum piriyi dezzm;z.

-tjatium

1. doLds (orn.); dmeg.sr (es.)
2 srorrelr (@art.'a.); rarren (v4.)
8. Syderd (§wa.); RyQe ar (s.)
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Nant-nedl c-olaippa vitutfar kanpum
Varaital vepti-t tali ceppivea

Purai-tir kilayi pulliya vetirum
Varuip-utam pajutal-u m-ankaton puratium
Purai-pata vania mayutialotu tokaii- b
Kilavon ména v-emnanar pulayar.

Learned men say that the following are ‘the occhsions
when the lover speaks: When he fails to meet the be loved at
the assigned place both day and night, when he feels the time
heavy in her absence, when he stands helpless bejooled by his
disappointment on going to the assigned place eager of seeing
her and not prepared to return home without going there,
when he is treated: as a guest when he is met though in an
inopportune moment, when the lady expects presents fromhim,
when he perseveres to meet her during separation, when he
leaves her on seeing her worried through her modesty, when he
is addsessed by the lady's friend with surest words to prepare
for the marriage, when he agrees to propose for the marriage
and when his proposal for the marriage is not agreed to.

Not 1.—This satre deals, according to {lamplranar, with
the sayings of the lover and according to Naccinarkkiniyar,
with the sayings of the lady-love, Doth have given illustra-~
tions from literature in support of their views,

106. srvi Slewidp asiwenfer p amee
srggy we @y Guararow anseler
@f g A Ry waw s Qe aos
s, arrr ewe el ear.l
Kama-t tinaryir kanpinry vordium
Nanu matan-um penmaiya v-dkalin
Kurippivu m-itatting wm-allaty vétkai
Nerippala vard v-aval-vayi n-ap-a.

Since shyness and credulity are in the nature of women,
the amorous desire in women under kalazt is not clearly

expressed, but is to be understood from suggestion and
position.

Note 1.—The meaning given above belongs to !ampiire-
nar. Naccinarkkiniyer splits the sfitra into three sentences,

1. Cf. Drstoditan bhtvasamyukian Gkardn ifigitini caf

Kanyiyah samprapoglriham 13sstln yogon  vicintayst (X dma.
sitra 3, 3, 43 )
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The meaning, according to him, is this:—Since theshyness and
credulity of women wnake their appearance in their youth, they
are sugzested from their eves in kalaz%; amorous desire is
seen in its nature during the conjugal union of lovers and they
are not visible on other occasions,

107, sroé Qrresar sri_ S awlsr
u@:;!) af rem® Cy;w@ﬂ/ﬁa Qwr(ﬂu.
Kamail colli ndtta in-inmaiyin
Em-ura v- rantu m-ula-v-ena molipa.

Since eyes Jo not but suggest her amorous desire, both of
them, they say, do exist to delight (the lover).

Note 1.—Since conjugal union never happens without
exchange of words, both of them—shyness and credulity—
appear with change of form. '

Note 2.—Natiam means according to Iampiranar, eyes
and according to Nacciudrkkiniyar, happening. Em wmeans,
according to the former delght and according to ihe latter
confusion.

108, Qerd@uBi Qurfs wamws anasie

o0 npp0orf weodel we,
Col-l-etir molita !.arumai-t f—dkalz'o_z
Alla kirru-moli y-aval-vayi n- an-a.

Since it is rare that lady-love expresses her a'uorous

desire, we see only her apparent refusa’,

Note 1.—The ahove is the meaning given by Ilamphranar
Naccingrkkiniyar’s meaning is this:—Since it js not rare for
the lady-love to express her amorous desire to her friend
without feeling shy and credulous, we find such sayings of the
lady-love addressed to her friend,

Note 2,—The meanings given by Naccindarkkiniyar for
the sitras 106 to 108 are far-fetched. The prose-order taken
by bim is laboured,

100, wenpk s D stemL. pperl. Qupel
Baopss angdan Qe e @i w5 &8
ﬂl‘tﬁu'ﬂ wpdaar “’mﬁ.@,ﬂ,@“ Qenr &
wfli gpoad RA 2, Rurgpe

T el i@ sWER @b srgods o figyd
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" 71, - Gf. Sammukham na viksate. . .rucyam datmand angam apadéiéna

prakasayati (Kamasitira, 3, 3, 25-6).

b (fard.); vsgan s (54.).
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Varun-tolir k-arumai viyil karinum
Kariya vayil kolla-k kalai-y-um
Manarppattu k halanki-t citaintavali-t t6likka
Ninaitial canra v-aru-imarai y-uyiritagl-um
Uyird-k kalat t-uyirtial-u m-uyir-cela
Veérru-varaivu varip-atu marrutar kan-n-um
Nerippatu nattattu nikalntavai maraippinum
Portyin yatta punarcci nokki
Orumai-k kénmaiyi n-uru-kurai teliniol
Arumai canre nal-irentu vakaiyin
Perunai canra v iyalpin kannum
Poy-talai y-atutta matalin kanyum
Kai-y-aru toli kannir tutaippinum
Veri-yat ¢ itattu veruyin kannum
Kwuriyi-n-opfumai marutor kanpwm
Varaivu-talai varinun kalavari v-uyiium
Tamar-tay katia karana marunkinum
Tan-kuri talliya terula-k kalai *
Vantavan peyarnta v-arui-kala nokki-t
Tan-ptai-p p-aka-t talii-t téral um
Valu-v-inru nilaitya v-iyar-patu porulin-um
Polutu marum puraive t-anmaiyin
Alivu-1alai vante cintai-k kannum
Kamaii cirappiny m-avan-ali cirappin-um
Emafi cinre v uvakai-k kannum
Tanvayi n-urimai-y-w m-avan vayir paratiai-y-um
Anng-v-u m-ula-v-¢ y-or-itat t-an-a.

‘The lady-love has her sayings on the following occasions
totally or partially. When she sees him without his secing her,
when she stands in such a position as to be seen by him, when
she stands still before the lover through excessive love without
telling him anything,? when she (apparently) refuses to yield
to him, when she yields to him after refusal, when she lightly
exhibits harmless smile,3 when she is in bewilderment though

1. Naccindrkkiniyar's meaning is this:—When she sees him on
his departure {rom her so long as he is within the range of her
view.

2. MNaccipdrkkipiyar adds though she wants to accuse him of
his attachment to harlot.

3. . Naccindrkkiphar's meaning is this:—When she lightly
exhibits her joy to her friend on her being free from accusation.
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in the company of her lover, when she is unnerved through
extreme shyness, when she fears separation though at a short
distance, when she fecls sorry on being prevented frcm going
out or on his failing to meet her on account of strict watch,
when she derides him on his standing before her, when che
explicitly tells him her sufferings bemoaning, when she does
not listen to his promise on account of Ler suffering, when the
obstacles bringing her fear prolong,? when she js in bewilder-
ment on his separation from her, when she is in ecstasy on meet-
ing him, when her {riend tells her of the imprcbatility of his
coming on account of obstacles, when she does not take it into
her head, when she reveals her situation to her friend on being
chained to her house and consequently being put to much
worry, when she says that she will die if he does not come to
her rescue: when she consoles herself that she was responsible
for his non-comingon her non-trying to make her parentschange
their minds if they arranged for the marriage with another, on
her concealing her mind from others, on her being ip eight
amorous states with magnanimity consoling herself about the
separation from her lover through her Jove for him for which
fate is-responsible, on hearing the rumour of his nounting
himself on palmyra stalks, on her friend removing her tears,
on the priest expressing his views of her being possessed of
Skanda, on her bewilderment about her mistaking the assigned
place, on approach of the lover’s request for marriage on kalavu
heing on the point of hecoming public property, on her relatives
keeping her under check, on his going back with disappoint-
ment without knowing that she is under check and consequently
is unable 1o weet him at the assigned place; and when she tries
to misinterpret his true words, the inconvenient time and place
of his arrival, his extreme attachment towards her, his attempt
to please her and his exhibiting his extreme delight due 10 his
attachment towards lier, by referring to her unsullied state
towards him and to his connection with a harlot (which is
imaginary ).

Note 1.—This sidlra may Le sub-divided into three parts :—
the first pare consisting of lines 1-14, the second part of lines
15-29 and the third part of lines 30-36.

Be~ides,

2. MNaccindrkkiniyar’s meaning is, when she prolongs her fear
to reveal the fact even to her friend.
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Varaiv-itei vaitta kalatin varunt inum
Varaiyd nal-itas vanton muttinum
Urai-y-ena t tolik k-uraitfar kanpum
Tan-2 karun kalam-u m-ulg-v-2.
There may be opportunities for the lady-love to volunteer

her saying when she suffers before the lover goes to her to
marry, when he mects (her friend etc,

and when she requests her friend to t
(to her parents, lover etc.).

») before her marriage
elate the real sitvation

Note L.—Um in k. lam-ym Suggests that such occasions
are rare.

Besides,
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To.lor kilavi pulliya neficamotn
Kama-k kijava n-ulavali-p-patinum
Tavi non-moli kilavi kilappinum
A-vakai pira-v-un-tonrumen porul-é.

Even if the lady-love goes (of her own accord) to the
cesidence of her lover or says such words {ree from guilt on
ihe strength of the saying of the ancients that shynessis
mperior even to life and chastity is superior even to shyness,
such things come under aka-p-porul,

What are the occasions when the lady love’s friend has
rer say?
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) He had done a great deal for Samskrit in his time
ut even he would not have been able to stem the tide o,f
opposition to Samskrit that is now in evidence ’

The condition of Samskrit Educati i

test of our love for Samskrit. fo‘iuigt\:::‘s :)(f)'-ds:irisl?r'ﬂy' .
and outof the Samskrita Academy and I{u . i}
S.astri Research Institute may yet do much topfpuswaml
cause ?f Samskrit education. If the cause of ‘;Ster l:hc
education languished and failed, it will he i
We the members of the Academy our fault
it to the memory of Sri Kuppusw
Samskrit study.

an.d the Institute owe
ami Sastti to promote

T. R. VENKATARAMA SASTRI,
PrEsiDENT,
Kuppuswami Sastri Research Institute,

SELECT OPINIONS

Hermann Jacobi, Professor of Sanskrit, University of Bonn, 14th
December, 1926.—I have perused your new Journal of Oriental Research
with great interest. 1 heartily wish you success in your meritorious
undertaking.

L. D. Barnett, School of Oriental Studies, London, 19th Decem-
ber, 1926.—1t seems to me to be a good beginning to the enterprise which
I hope will be very successful. Some of the matter is very good indeed.

7. Jolly, Wurzburg, Germany, 20th December, 1926.—This evi-
dently is a periodical of great promise, with every chance of success.

0. Strauss, Professor of Sanskrit, Kiel University, 1st January,
1927.—Being very well pleased with the first number of your Journal of
Oriental Research I ask you to enrol me as a suvscriber.

gir Richard Temple, Editor, Indian Antiquary, London, 6th
January, 1927.—Your excellent Issue,

F. 0. Schrader, Kiel, 9th January, 1927.—I have read with
absorbing interest through the first number-and find its contents quite satis-
faclory..covvrasns A Journal of this kind has been undoubtedly a need

in Madras since long.

Dr. Wilhelm Printz, Librarian, D. M. G. Halle, 14th January,
1927.—. .....This fascicle contains many very interesting and scholarly

articles: a very pretty start!

«Bombay Chronicle,” 12th December, 1026 —...civvenennonen
The Quality of scholarship displayed is of a high order.

« Indian Review.” November, 1927.—We welcome this new Quar-
terly of Oriental Research...o.oveieienn.e. .The influence of Professor
S Kuppuswami Sastri, the Professor of Sanskrit and Comparative Philo-
logy in Presidency College, has been ceaselessly exercised in furthering

the cause of such learning........

«New Iundia,” 20th December, 1926.—..............The design
and the get-up of the Journal is very good, and we recommend the Journal
to all lovers of research and scholarship.

«Hinda,” 9th Feburary, 1927.—............The Journal will not
merely maintain the high level reached in its first number but frequently

transcend itself.

« Madras Mail” 21ist January, 1927~ cviecoianenns .The
contributions are from persons who have specialised in particular branches

and show striking evidence of original work....

Dr. Sylvain Levi, Paris.—......It deals with so many sides of
{ndian Science, and in such an interes:ing way. Whit [ like most in it, is
its genuine and regular Indian flavour, its proper ‘Rasa’. Many of your
contributors, if not all of them, know how to combine Pandit-learning and

Western standards,
Dr. H. Luiers, Berlin University.—..........I was greatly

impressed with the high standard of schofarship, the orginality of thought
and the soundness of critical methods displayed in your contributions.. . ..



THE KUPPUSWAMI SASTRI RESEARCH INSTITUTE,
MADRAS

GOVERKNING BODY

PRESIDENT:
SrI T. R, VENKATARAMA SASTR], C.1E.

. VICE-PRESIDENTS:
Dr, S1r C. P, RAMASwAMI [YER, LL.D., K.C.LE.
Dr. Sir S, RADHAKRISHNAN,

Dr. S1k A. LAKSHMANASWAMI M UDALIAR, LL.D., D.SC. ,
TRUSTEES:

- RA0 Banapur K. V. KrisuNaswam1 IYER, B.A, B.L.
RA0 BAHADUR A. A, VENKATARAMA YR

TREASURER:
Skt M., SuBsARAYA IYER, BA., BL.

MEMBERS:

RA0 BauADUR Pror{Q) S, SARMA,
DewaN Bauaour K. 5. RAMASWAMI SASTRI
. Pror. P. N. SRINIVASACHARIAR,
Skt N. RAGHUNATHAN. ®
Sr1 T. CHANDRASEKHARAN, M.A., L.T,

SECRETARIES:

Sr1 K. BALASUBRAHMANYA [YER, B.A, B.L,
PP, A, SHANMUKHA M ODALIAR, M.A,
R. V. RAGHAVAN, M.A,, PH.D.

RESEARCH COMMITTEE

CHAIRMAN:
oF, M. F{IRIYANNA.

VICE-CHAIRMAN:
" Pror, K. A. NILAKANTA SASTRI

MEMBERS:
Rao SAHIB S. Valyarurl PILiatL,
Dg. P. S. SUBRARMANYA SASTRI, M.A., PH.D.
Dr. C. KUNBAN RAjaA, M.A,, D.PHIL.
DR. A. SANKARAN, M.A,, PH,D.

Pror, V. A. KAMASWAMI SASTRI, M.A,

EX-OFFICIO:
SrI K. BALASUBRAHMANMNYA 1YER, B.A., B.L,
Pror. A, SHANMUKHA MUDALIAR, M.A.
DR, V, RAGHAVAN, M.A,, PH.D. (Correspondent for the Journal)
All Communications should be addressed to the Correspordent, Journal o)
Oriental Research, Kuppuswami Sastri Research Institute, Mylapo:e.JMadru.
PRINTED BY R, FAMARATNAM, M.A,, B.L., AT THE MAPRAS LAW JOUKNAL PRESS
55 & 16 MUNDAKANNI AMMAN KOIL STREET, MYLAPORE, MADRAS.
PUBLISHED BY K. BALASUBRAHMANYA AYYAR KEKL., MYLAYORE, MADRAS,




	98474_Page_01
	98474_Page_02
	98474_Page_03
	98474_Page_04
	98474_Page_05
	98474_Page_06
	98474_Page_07
	98474_Page_08
	98474_Page_09
	98474_Page_10
	98474_Page_11
	98474_Page_12
	98474_Page_13
	98474_Page_14
	98474_Page_15
	98474_Page_16
	98474_Page_17
	98474_Page_18
	98474_Page_19
	98474_Page_20
	98474_Page_21
	98474_Page_22
	98474_Page_23
	98474_Page_24
	98474_Page_25
	98474_Page_26
	98474_Page_27
	98474_Page_28
	98474_Page_29
	98474_Page_30
	98474_Page_31
	98474_Page_32
	98474_Page_33
	98474_Page_34
	98474_Page_35
	98474_Page_36
	98474_Page_37
	98474_Page_38
	98474_Page_39
	98474_Page_40
	98474_Page_41
	98474_Page_42
	98474_Page_43
	98474_Page_44
	98474_Page_45
	98474_Page_46
	98474_Page_47
	98474_Page_48
	98474_Page_49
	98474_Page_50
	98474_Page_51
	98474_Page_52

